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AH,HHH ‘lECHHH O'T‘IE TFHKAAPKEHH/HH,
l'M('l'HfH KfH'T(H(HH He ﬂEfE('TAﬁAH
MOAH'THCA 34 'THX X'I"O Nﬂlﬁﬁ/e
'TH.'E/ l.'.ld[\' HOSKAEHAHGA FHIEB/H
ﬂﬂfﬁ'orl'H/l 'T'AIHHA I l'le“i
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PaHHA BignpaBa noYnHaeTbCA AK  3a3-

Ha4yeHo Ha CcT. 126, B KHuXuUi [obpun
[lacTup mMonnToBHUK (2-re BugaHHA, 2013):

#* Hayarsno pagose

#* [lcanmn 1920
TpucsAarte, [ocriogHA monnTBa, Tponapi
lMoTpiriHa ekTeHis
Lllectuncanmie

i Besimka eKTeHiq

llicna Benukoi ekteHii (ct. 150), “bor
lfocrnioabk i3 cTuxammn”, He CriBaeThbCHA.

Big tenep, 3060B’A3yE NopAAOK AK BKa3aHO
MOHMXKYe.
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VENGRMSLE ANDREW, THRICE-RLESSED FA'I'HER,
SHE[)HERD oF GRE'I'E, DV NOT (€AS€ 'TO 0FFER
fRM[ER FIR VS WHI SING \/'OVR fRME:fB,
S0 THAT We, WHI HINOUR \[OVR MEMOR\[
WITH FAITH, MA\/’ K¢ DELIVERED FRIM
ALL WRATH AND AFFLICTION
AND CORRV‘!'TNN, AND
RELEASED FRIM
FAVLTS.
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OR'THRO%.

Orthros begins in the usual manner, as given
on p. 127 of the Good Shepherd prayer book
(2nd edition, 2013):

i The usual opening prayers
Psalms 19 and 20
Trisagion, The Lord's Prayer, Troparia
Litany of Fervent Supplication

# The Hexapsalmos

# The Great Litany

After The Great Litany (p. 151), “God is the
Lord” is not sung.

From this point, the service is guided by the
order given below.



CniBaemo “Anunnya”

Ha npwvnagaryYni
ros10¢ BOCbMUI/1aCHOI0 KOAa.

,zl,i'A/Kon'x: Ha ronoc
Anunya, anunya, anunys!

Er&/‘m}'u: Anunysa, anunya, anunys!
Jidiconn: 3 H6ui niiHe pyx Haw Ao Téoe,
Boxe, 60 3anoBiTK TBOI — CBITNO ANA
Hac Ha 3emni.

r£'/ P 7 7 7
frpuin: Anvnya, anunya, anunys!

lidcons: HaBuitecA npaBam Ti, XxTO
KVBE Ha 3eMi.

ré/ P 7 7 7
fpuin: Anvnya, anunya, anunys!

lidicona: 343ppicTb oxénuTb nioaéi
HEeHaBYEHUX.

ré/ P 7 7 7
fpuin: Anvnya, anunya, anunys!

w/ V4 .- 7
lidconm: Vnokopy  ix,  Tdcroam,

YNOKOPW CNAaBHMX 3eMIi.

r£'/ P V4 V4 V4
fpuin: Anvnya, anunya, anunys!

“?‘3&%’%)@%

ALLELUM.

’(‘g@

We sing the “Alleluia” in the tone of the week.
Deacon: In the tone:

Alleluia, alleluia, alleluia.

Farruror: Alleluia, alleluia, alleluia.
eacon: From nightfall my spirit

is awake for you, O God, for your

commands are light upon the earth.

Farruror: Alleluia, alleluia, alleluia.

Deacon: Learn justice, inhabitants of
the earth.

Farruror: Alleluia, alleluia, alleluia.

[eacon: Jealousy will seize an un-
taught people.

Farruror: Alleluia, alleluia, alleluia.
eacon: Bring evils upon them,
O Lord, bring evils upon them, the

glorious ones of the earth.

Farruror: Alleluia, alleluia, alleluia.
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CniBaemo “TpoidHi nicHIi” npunagar4oro
rosoca.

[licHA nepLua.

...CBAaT, CBAT, CBAT, ecn, Boxke Haw
— IMOJ'II/ITBal.MVI cBATMX AnocTonis
Teoix i CBATUTENA Mukonasa nomvny
Hac.

+ Cnasa OTul® i CuHy i CBATOMY
LyxoBi.

licHa agpyra.

...CBAT, CBAT, CBAT, ecn, Boxe HalL
— MOAUTBAMM BCiX CBATUX TBOIX
NOMUNYIN Hac.

4+ | HUMHI | NOBcAKYaC i Ha BiKM BIKIB.
AMiHb.

[licHa TperA.
...CBAaT, CBAT, CBAT, ecn, Boxke Haw

— monutBamu Boropdauui nomunyi
Hac.

H\[MNE) TV THE TRIN!'T\[.

We sing the “Hymns to the Trinity” of the
appointed tone.

First Hymn.

...Holy, Holy, Holy are You, O God
— through the prayers of Your
holy Apostles, and Saint Nicholas,
have mercy on us.

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

Second Hymn.
...Holy, Holy, Holy are You, O God
— through the prayers of all Your

saints, have mercy on us.

+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Third Hymn.
...Holy, Holy, Holy are You, O God

— through the prayers of the
Theotokos, have mercy on us.




STH KA'TH!E)MA
FROM 'TH¢ FEAL'TER.

The Reader reads the eighth kathisma from

the Psalter.
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SEB%NNAL H\[MN%.

CniBaemo ciganbHi 3 okToixa npunagar- 1 We sing the sessional hymns from the
4oro rosioca. N Octoechos in the appointed tone.
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MA‘HH FVIETESIA
CH CAHHCE OTTEAIHME Gwc1>fo/ﬂi'EM'z,
nAWf'm/f}(oM'z IEF\AH/MCKHM'K.

[licna 8-my kachuamy i cigasibHi 3 oOKTOIXa —
XuTie npernogobHoi Mapii €rnneTcobKoi:

Treun: DKutié npenopndbHoi MATep
Hawol Mapii €rvnetcbkoi. Bnaroc-
nosu, Bnagmnko!

]e‘u/ﬁ: BnarocnoséH Bor  Haw,
3aBX /AN, HUHI | MOBCAKYAC, | HA BIKM
BiKiIB.

/ V4
‘f'reu,'z: AMiHb.

| ynteyb umTae nepLly 4YacTUHY XXUTIA
npenogobHoi Mapii €rnneTcbKor.

THE [JFE oF JVUR

Veneranie MW’HGR,
MAR\[ oF GG\NJW

A WIRIK 0F H15 HOL!NEEB,

SOFHRONNB, FA'TRMRCH oF JERVBALEM.

Following the 8th Kathisma and the session-
al hymns from the Octoechos:

Reaper: The Life of our venerable
mother, Mary of Egypt. Bless, Master!

Pricsm: Blessed is our God always,
now and ever and unto the ages of
ages.

Reaner: Amen.

And the Reader reads the first part of The
Life of our Venerable Mother, Mary of Egypt.
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‘frre'u"z: récnoam, NOMUNY. (Tpudi)

Cnasa OTuid, i CuHy, i CBATOMY
OyxoBi, i HUHI, i MoBcAKYAac, i Ha
BiKW BiKiB. AMiHb.

L
ar

]‘[owuhnyﬁ MeHé, Boxe, 3 BenuKoi
MUNoCcTn TBOE;

| 3 Benukoro anocep,u,ﬂ TBoro
MPOCTW NPOBWHWN MOI.

Ocobnmeo  o6mWiA  MeHé  Bif
6e33aKOHHA MOro

| Big, rpixa MOrd o4nMcTN MeHe.

Bo 6e33akOHHA MOE A 3HAIO,

| rpix Mt NoBcAKYAC NéPeno MHOI.

I'IpéTm Tébe, €EanHoro, A 3rpiu.||?|B

I nyKaBe nepe,u, To6010 BYMHNB,

Omxe, onpaB,uava 6y 6u Tn B
CnoBax TBOIX

Ta nepemir 6u, Konu 6 cyauTucA
Tobi.

Ocb 60 B 6e33aKOHHI 3a4aTui 1,

| B rpixax nopoanna MeHé MaTu Mos.

Bo v icTuHy nontobme ecu,

HesigOMe 11 TaéMHe MyapocTu
TBOEI ABMB T MeHI.

OKponu MeHé icconom — i oumLLycs,

O6muiA MeHeé — i cTaHy Biniwunin Big

CHITY.
Oai  MeHI no4yTM pagictb |
BECENiCTb —

| 3pafitoTb KOCTi MOI YNOKOpPEHi.

SNSRI NS S

FEJALM 59.

Reaner: Lord, have mercy. (thrice)

+ Glory to the Father and to the Son

and to the Holy Spirit, both now and
ever and unto the ages of ages.
Amen.

Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy;

And according to the multitude
of Your compassions blot out my
transgression.

Wash me thoroughly from my
iniquity,

And cleanse me from my sin.

For | acknowledge my iniquity,

And my sin is continually before me.

Against You only have | sinned

And done this evil before You,

That You might be justified in Your
words,

And prevail when You are judged.

For behold, | was conceived in
iniquities,

And in sins did my mother bear me.

For behold, You loved truth;

The hidden and secret things of Your
wisdom You have made clear to me.

You will sprinkle me with hyssop,
and | shall be made clean;

You will wash me and | will be made
whiter than snow.

You will make me hear joy and
gladness;

The bones that have been humbled
will rejoice.



BiasepHy nuué Toé Big rpixis Moix

| npocTy BCi 6833aKAHHA MO

Cépue uncTe cTBOPU B MeHi, Boxe,

| oyxa npaBeOHOro BiAHOBM B HyTpi
MOIM.

He BigkvnHb MeHé Big nuud Teord,

| Oyxa TBord CBATOro He BigHIMK Bif,
MEHe.

MoBepHN MeHi papicTb cnaciHHA
Teoro
| AyXOM MOFYTHIM YKpinv MeHe.

HaByatumy 6e33aKOHHUKIB LLNAXIB
TBo'fx,

| HeyecTVBI HaBepHYTbCA [0 Tébe.

B3BONM MeHE Bif BUMHW KPWBABOI,
Boxe, BOxe crnaciHHA Moro,

| A3k Min pagicHO cnaeuTuUme
npasay TBo.

[écrnoau, BigKpuii YCTA MOl i A3VK Milt
CroBiCTUTL xBany TBO.

Bo konm 6 Tu >eépTBM 3abaxas,
MpVHIC 6u 1;

BcenaneHHa T He 6axaeld.

XéptBa BoroBi — ue ayx
yrnoKoOpeHui,

Cépuem CKOPOGOTHUM i CMUPEHHUM
T He noropayelu.

Yénaxw, [dcrnoam, 6naroBoniHHAM
TBoiM CidH

| Hexaw 36yayoTbcA CTiHM Epycannm-
CbKi.

Tonoi 6yme yroaoHa Tobi xépTsa
npasau,

MpuHOLWEHHA | BcenaneHHs.

Toai noknaayTb Ha XXepTOBHUK TBilA
TenbuiB.

FFRRER TR RN TeRFY

Turn Your face away from my sins,
And blot out all my iniquities.
Create in me a clean heart, O God,
And renew a right spirit within me.

Cast me not away from Your
presence,

And take not Your Holy Spirit
from me.

Restore unto me the joy of Your
salvation,

And with Your governing spirit
establish me.

| will teach transgressors Your
ways

And the ungodly will turn back to You.

Deliver me from blood-guiltiness,
O God, God of my salvation;

And my tongue will rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You will open my lips, and
my mouth will declare Your praise.

For if You had desired sacrifice,
| would have given it;

With whole-burnt offerings You will
not be pleased.

A sacrifice to God is a broken
spirit;

A heart that is broken and humbled,
God will not despise.

Do good, O Lord, in Your good
pleasure to Zion,

And let the walls of Jerusalem be
built.

Then will You be pleased with a
sacrifice of righteousness,

With oblation and whole-burnt
offerings.

Then they will offer bullocks upon
Your altar.

FFRRER TR TeR Y
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i’)MO/C'K:

]_[OMiHHI;IK i nokpoBuTenb CcTaB
MeHi Ha cnaciHHA. Lle Bor wmii
— i npocnéaemio Word, Bor oTud
mord — i 3Bennuy WMord; cndsHo 60

NpocnaBuBcCA.
(Bux 15: 2, 1; Mc 117: 14)

”‘)Hn'{'/ﬁ'l:

Momunyi meHé, Boxe, nomnnyin meHe.

3 yord0  MOYHY  OMNnakyeaTtu
OKAAHHOIo MOro XMWUTTA OiAHHA?
Ak Xe  noknagy  MOYaToK,
XpUCTE,  HWHILLHBOMY  PUAAHHIO?

Ané ak MwnocépaHuii nogam MeHi

BiANYLLEHHA rpixXiB.
Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

rpﬂ,u,l?l, OKadAHHaA [Oywe, pasom
i3 nnoTTIoO TBOEK, TBOPLUEBI
BCIX CMoBiAANCA, MOKWHb, HapEeLTi,
KOJTMLLIHIO HEePO3CYANMBICTb | NPUHECH
BOry B noKasAHHi crbO3w.

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Haom’,u,yroqm B nepéctyni
nepso3aaHHoro Agama, nisHaB
A cebe Bi,EI,KI;IHyTVIM Bin Bora, Bin
BIYHOrO u,apCTBa i 6naxéncTea Mord

4yépes rpixvi Mol.
(ByT 3)

Ooe 1, TN 6.

IRMOE»:

e has become Helper and

Protector for me unto salvation.

He is my God — and | glorify Him, God

of my fathers — and | exalt Him, for He
is greatly glorified.

(Ex 15: 2, 1; Ps 117: 14)

KEFRMN:

Have mercy on me, O God, have mercy
on me.

here shall | begin to weep for

the actions of my wretched life?
What first-fruit shall | offer, O Christ,
in this my lamentation? But in Your
compassion grant me remission of
sins.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ome, wretched soul, together

with your flesh, to the Creator
of all. Make confession, and abstain
henceforth from your past brutishness;
and offer to God tears of repentance.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

n transgressions | have rivalled
Adam the first-formed, and | have
found myself stripped naked of God,
of the eternal kingdom and its joy,

because of my sins.
(Gn 3)



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

]7c')pe MEHI, OKaAHHaA
1 4omy Tun ynopibHunacA népuuin
€Bi: TM 6aunna 3ne, i >XOPCTOKO
nopaHunacb — TOPKHynacAa Tu
oépeesa i CKywTyBana 3yxBano
6e3yMcTBa NMoXmuBy.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

3éMiCTb éByl TinécHoi nmocTana
B MeHi €Ba mucneHa — LUe
NNOTCbKi  MpUcTpacHi  noMucnu,
o CconogATb MOK [OYMKY, MpoTé
3ABX/IM BOHW € TipKNM Hanoewm.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

anasep,nv'lso 6yB  BUrHaHWN
3 Epémy Apam, 60 He 36epir
eaMHy Teow  3anosigb, Cnace.
Aké > CTpaxAaHHA 4ekae Ha
MEHe, XTO 3aBXAau Bigknpae TBOI

XXMBOTBOPHI cnosa?
(E€Bp 12: 25; byt 3: 23)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

]‘[epeBépLuvua A KaiHoBe B6MBCTBO
i cBigOMO cTaB y6uBLEIO
AYWEBHOrO CyMIiHHA, OXMBMB NNOTb
i nobopioBaB aywly 3UMUA  MOIMM

OiAHHAMN.
(byt 4:8)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

He ynoai6Hmecs s, Icyce, npasea-
HoMy ABenio W HIKOMM He
npuHic Tobi Hi  OapiB  NPUEMHKX,
Hi Oin 60royroAHNX, Hi XX€PTBU YNCTOI,

aHi )XMTTA HENnopOYHOro.
(byt4:4)

nywe,

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

oe to you, miserable soul!

How you are like the first Eve!
For you have looked in wickedness
and were grievously wounded; and
you have touched the tree and rashly
tasted the deceptive food.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

nstead of the visible Eve, | have

Eve in my mind: the passionate
thought in the flesh, showing me what
seems sweet; yet whenever | taste
| find it bitter.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

dam was justly banished from
Eden because he disobeyed one
commandment of Yours, O Saviour.
What then shall | suffer, for | am

always rejecting Your words of life?
(Heb 12: 25; Gn 3: 23)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y choice | have shared in the

murder by Cain: | have become

a murderer of the conscience of my

soul, bringing the flesh to life, and

making war on the soul by my wicked
actions.

(Gn 4:8)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Jesus, | have not been like Abel
in his righteousness. | have never
offered You acceptable gifts, or godly
actions, or a pure sacrifice, or an

unblemished life.
(Gn4:4)



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

]‘[o,u,l'6Ho no KaiHa, i Mn okadHHa .

ayLe, pasom npuHecn TBOpLEBI
HEeYeCTUBI AiAHHA, | XXEPTBY MOPOYHY,
i BCE HIKYEMHE XUTTA — pasoMm, TOMY

i 3acyaykeHi!
(byt 4:5; €Bp 11: 4)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

eMOB TOW roH4Yap, OXXNBOTBOPUB,
TBOpUe, 3eMHUIA NOPOX i AaB MeH|
NA0Thb | KOCTI, W ANXAHHA Ta XWUTTA,
ané, CotsopuTento Miih, Bussonurtenio

Mirt i Cyae, NpuinMin MeHe, Lo KatkocA.
(byt 2:7; €p 18: 1-10; Pum 9: 21)

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Gnosi,uéro To6i, Cnace, rpixu,
O BYMHMB, Oywi i Tina moro
paHu, 60 ix 3anomianvM MeHi, MOB
PO3BINHUKMN, BHY TPILLHI youBUi
noMucnu.

(Jlk 10: 30)

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

o4 Ai arpiwme, Cnace, aneé 3Haro,

wo T — Yonosikonobeup:
Kapaew  MWNOCTMBO, |  rapade
MUnyeL, 6a4nil cnbO3u i nocnilaew,
AK MO6NAYMA  B6ATBKO, WO KInye

6nyaHoro.
(/lk 15: 20)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

]_[OKI;IHyTOI'O népen  TBOIMU

Bpatamu, Cnace, He BiOKMHb
MEHE, HeriiHoro, Ha CTapocTi [0 aay,
ané népep KiHuém, Yonosikonobue,
oapyi MeHi BianyLIeHHA rpixis.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

wretched soul, like Cain we too
have offered together defiled
actions and a polluted sacrifice and
a worthless life to the Creator of all;

and so we are also condemned.
(Gn 4: 5; Heb 11: 4)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

As the potter You gave life to the
clay, giving me flesh and bones,
and breath and life. But accept me in
repentance, O my Maker and Deliverer
and Judge.

(Gn 2:7; Heb 18: 1-10; Rom 9: 21)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

confess to You, O Saviour,

the sins that | have committed,

the wounds of my soul and body, which

murderous thoughts, like bandits,
have inflicted inwardly on me.

(Lk 10: 30)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

nd though | have sinned,

O Saviour, yet | know that You

are a lover of mankind. You chastise

with mercy and are fervent in

compassion. You see the tears and

run to meet me, like the father
welcoming back the Prodigal.

(Lk 15: 20)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Having cast me out before Your
gates, O Saviour, do not, in my old
age, cast me down empty into hell; but
before the end, as You are the Lover of
mankind, grant me remission of sins.



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

FO36III7,IHVIK8.M [0 PyK NoTpanue A

CBOIMU NOMUCNAMU; BOHU MEHE
BPAa3wnu, i Tenép A BBeCb Y paHax,
ané Tn, Xpucteé Cnace, npuinam i 3uinu
MEHE.

(/Tk 10: 30)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

GBFILLI,éHI/IK 6auMB MeHeé i He
3ynuHMBCA, W neBuT y 6ial
sanuwve Haroro. Ané, Tn, Icyce,
wo 3 Mapii 3acAaB, Npunan i NOMUNYyi
MEHe.

(/Tk 10: 31-33)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.
”/ 7 ~ . V4 .
Aque Boxxun — Tn B3AB rpixv BCiX,
Bi3bMWN i 3 MEéHe TAXKWUA TArap
FPIXOBHUI i, AK MUMOCEPAHWUIA, Noaan

MeHi cnibO31 3BOPYLLIEHHA.
(NH 1: 29)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

OKafAHHA Yac, Npuxoaxy no Tébe,

CoTBoputena moro — Bi3bMM 3
MEHe TAXKWI TArap rpixoBHU i, AK
MUMIOCEPAHVIA, NOoAan MeHi Ccnbo3u
3BOPYLLUEHHA.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

He nornayi wmHoOw, Cnace, He
BiAKMHb MeHé oa nvud Teoro,
3HIMM 3 MEHe BaXkKKWI TArap rpixoBHUi
i, AK MUNOCEpaHMIA Noaan MeHi cnbo3u
3BOPYLUEHHA.

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

I am the one who fell among thieves
— my own thoughts; now | am
wounded all over by them, beaten and
bruised. But You Yourself came to me,
Christ Saviour, to heal me.

(Lk 10: 30)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

eeing me first, the Priest passed

by on the other side, and the

Levite, looking in terror, despised my

nakedness. But, O Jesus, who sprang

from Mary, You came to me to take pity
on me.

(Lk 10: 31-33)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Lamb of God, who take away

the sins of all, take from me

the heavy yoke of sin, and as You

are compassionate give me tears of
compunction.

(Jn 1: 29)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

t is time for repentance: | come

to You, my Creator. Take from
me the heavy yoke of sin, and in
Your compassion give me tears of
compunction.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Do not reject me, O Saviour; do not
cast me away from Your presence.
Take from me the heavy yoke of sin,
and in Your compassion give me tears
of compunction.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



ﬁl’ﬂbHi A HeBiNbHIi MPOBMHU MO, )

ABHI 1 TAaEMHI, BigOMi 1 HeBigOMi
— ycé, Cnace, Ak bor ouncTu i cnacwu
MEHe.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

ﬁi,u PaHHBOI  IOHOCTM,  XpunCTé,
nepectynas A TBoI 3anosigi,
NPOBOAMB XUTTA CBOE B NPUCTPACTAX,
He TypbYounch TUM | He BOOMIBAKOYMN.
Tomy 6narato, Cnace: xo4 npu KiHUf
cnacu MeHe.

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

KaréTCTBo oyweésHe, Cnace,
A3MapHyBaBy 611yai, TOMY He Mato
nnoais 6,naroquT|?|BV|x; i rondgHun, A
Knndy: OTYye MUNIOCEPAHUIA, MOCMiLN

MEHé nomMunysaTu.
Tk 15: 13, 17)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

arpiwme A népen Tobow,
OYNCTM MeHé, Bi3bMW 3 MEHe
TAXKWAN  TArap  rpixoBHun  —
i, AK MWUNOCEpOHWMIA, nodan MeHi
CNbO3Y 3BOPYLUEHHS.

v[l'o Tébe npunagaw, lcyce —

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

He yBIliAN Ha cyA 3i MHOI0, BHOCAHM
MOl  OiAHHA,  AOCRIAKYOUU
cnosa i BunpasndAYM noMucnau, a vy
weapoTax cn,acv'l MeHé, BcecunbHunm,
HEXTYI04M MOIMU NPOBUHAMM.

Saviour, forgive all my sins,
voluntary and involuntary,
manifest and hidden, known and
unknown, for You are God: be merciful
to me and save me.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ljrom my youth, O Christ, | have
rejected Your commandments.
Ruled by the passions, | have passed
my whole life in heedlessness and
sloth. Therefore even at the end | cry
to You, O Saviour: Save me.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

n my hunger | cry: O Saviour,
| have wasted all my substance in
riotous living, and | am barren of the fruit
of piety. O Father, in Your compassion

You ran to meet me to take pity on me.
(Lk 15: 13, 17)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

OJesus, | fall down at Your feet.
| have sinned against You: be
merciful to me. Take from me the heavy
yoke of sin, and in Your compassion
give me tears of compunction.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Do not enter into judgement with
me, bringing before me the things
| should have done, examining my
words and correcting my impulses. But
in Your pity overlook such things, and
save me, O All-powerful.



ol L
ar

D
”fﬂKHMA:

MpenonobHa maTtn Mapie, monun Bora
3a Hac.

oA MeHi 3BEpXY CBITNOCAWNHY

6narogartb Big BMLOro BoxécT-
BEHHOrO NPOMUCITY, W06 YHUKHYTH
3aTbMapeHHA MPUCTPaCTAMU | LIMPO
ocniByBatu noasurn TBOrd, Mapie,
XUTIA.

MpenonobHa maTtn Mapie, monn Bora
3a Hac.

Oxvmlhsu.mc:b népen BoxeécT-
BEHHUM XPUCTOBUM 3aKOHOM,
™™ npucTynuna Ao HbOro, MOKMHYBLLK
HECTPVMHe nparHeHHA Haconda, i BCi
4eCHOTU, AK €ANHY, 3 6NaroroBiHHAM
Tv BMKOHana.

ol L
ar

” /

dﬂﬁffﬂ:
MpenoaobHuin Otye AHAOpItO, MOV
Bora 3a Hac.

onuMTBaMn cBOIMK,  AHApIIO, <
BM3BOMN HaC Bif npucTpacTei
6e34ECHNX, i MM MOMMOCH,

MOKaXkN HWHI CninbHUKaMn LapcTBa
XpUCTOBOrO MOKaXN HWHI TUX, LWO
3 Bipoto i N6OB’0 ocniByOTb TEHE,
BCEXBasbHUMN.

ol L
ar

TO IUR \/'GNGRMSLE MO'THfR:

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

rant me the light of grace,

from divine providence on high,
to flee from the darkness of the
passions and to sing fervently the
joyful narrative of your life, O Mary.

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

Eowing before the divine laws
of Christ, you have drawn near
to Him, forsaking the ungovernable
longings of sensual pleasure; and you
have most reverently accomplished all
the virtues as if they were one.

ol L
ar

TO AV HOL\/’ FA’I’HGR, ANDRG&U:

Venerable Father Andrew, pray to God
for us.

hrough your intercessions,
O Andrew, deliver us from
shameful passions, and, we pray you,
make us now partakers of Christ’s
Kingdom, as with faith and love we
sing your praises, O glorious one.



Cnaea OTuid, i Cuny, i CBAaTomy
OyxoBi.

L
ar

TF\‘IEH'K:

pucHocyuwHa Tpoiue, B oauHWL P

MOKMOHAEMa — 3HIMA 3 MEHe
BaXKKWA TArap rpixie Moix i AK
MUMOcépaHa nogal  MeHi  cnbo3su
PO3YYNEHHH.

= | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

K[’? O/AH‘IEH'Z:

Koropé.umue, Hadie i 3acTynHuue o

™MX, xT0 Tebé npocnaBnde —
3HIMA 3 MEéHe BaXKKMA TArap rpixis
MOIX i AK Bnagnuvua uncra, npunmn
MEHE, Lo KatoCcH.

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

TRMDHON:

Trinity beyond being, worshipped
in unity, take from me the heavy
yoke of sin, and in Your compassion
grant me tears of contrition.

+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

THEO'TOKNN:

other of God, the help and

protection of those who sing
praise to you, take from me the heavy
yoke of sin, and, pure Lady, accept me
in repentance.




"rl{'/CHl: E

” /
”Mom:
Gnyxaﬁ, Hébo, | MpomMOBnO — i B
nicHAX npocnasnio Xpucta, Lo

Bia [iBu TiNnom npuiiLos.

/
”‘)Hn'{'ﬁ'l:
Momunyi meHé, Boxe, noMunyin MeHe.
Gnyxaﬁ, Hé6o, | 3Billy; 3émne,

MoYyi rofnioc Tord, XTo KAETbCA
népen borom i npocnaense Voro.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

]‘[oqym meHé, Bdxe, Cnace Min,

$
3rNAHLCA  MWUMOCTUBUM TBOIM

C’)KOM, | I'IpVII/IMVI MOE Ténne CI'IOBI,EI,aHHFI.
(Mpwnn 15: 3; Ic 33: 15)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.
3I’pILLIVIB A, [ocnogwm,
3a BCiX, OOWH 3rpiu.|v'|B népen
To60t0, ané Ak bor 3MVIJ'IyVICFI Cnace,

Ha/, TBOPIHHAM TBOIM.
(1 Tum 1: 15)

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

6inbLe .

Ope 2.

IRMOB:

ttend, O heaven, and | shall speak

— and sing in praise of Christ,

who took flesh from a Virgin and came
to dwell among us.

KEFRMN:

Have mercy on me, O God, have mercy
on me.

ttend, O heaven, and | shall speak;

give ear, O earth, to the voice of

one who repents before God and sings
His praise.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ook on me, God my Saviour, with
Your merciful eye, and accept my

fervent confession.
(Prv 15: 3; Ps 33: 15)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have sinned more than all people;
| alone have sinned against You.
But as God take pity on Your creation,

O Saviour.
(1Tm 1: 15)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



ypA  3Ma  MeHé  OTOuye,

mMunocépaHuin  Focnoam —

ané, Ak lMeTpoBi, NPOCTArHN N MeHi
CBOI pYKY.

(M 14: 31)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

?K 6nygHAUA, i A NpUHOLLY
Cnbo3u; |V|,V'IJ'IOCTI/'IBI/II7I O4YNCTU
MeHé, Cnace, TBOIM MUIOCEPAAM.

(/Tk 7 38; 18: 13)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

BaTbMépMB A Kpacy Ayl cBoEi
NOXOTAMU MpUCTPacTeit i Becb
PO3yM CBili NepeTBOpP1B Ha MNOPOX.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

Fosi,u,pés A Tenép cBOK népLuy
0O€XY, WO Nord BUTKaB MeHi
TBOpELb Ha NOYaTKy — i Tenép nexy
Harvi.

(byt 3: 21)

Momunnyin MmeHé, Boxe, NoMUnyit mexe.

OArHYBCA A Y posigpaHy oaéxy,
AKY 3Mill 3iTKaB MeHI nopaoto, i

copOMIoCA.
(byt 3: 4-5)

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

]‘[ornéHyB A Ha Kpacy [népeBa i
CMOKYyCcUBCA PO3yMOM, i Tenep
NEeXY Harnm i copomnoca.

(byt 3:7)

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

ch BOX /I NpucTpacTein opanu Ha
XpeBTi MOEMY, MPOAGBXYIOUN Ha
MeHi CBOI 6€33aKOHHA.

(Mc 128: 3)

storm of evils surrounds me,

O compassionate Lord; but stretch

out Your hand also to me as You did to
Peter.

(Mt 14: 31)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he tears of the harlot | too offer to
You, O Merciful One. Take pity

on me, O Saviour, in Your compassion.
(Lk 7: 38; 18: 13)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

(x) ith the lusts of passion | have
darkened the beauty of my soul,
and turned my whole mind entirely into
dust.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have now torn the first robe that
the Creator wove for me from the

beginning, and now | lie naked.
(Gn 3: 21)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have clothed myself in the torn
garment that the serpent wove for

me by his counsel, and | am ashamed.
(Gn 3: 4-5)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

looked on the beauty of the tree
and my mind was deceived; and

now | lie naked and ashamed.
(Gn 3:7)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Il the ruling passions have worked
on my back, lengthening their

evils on me.
(Ps 128: 3)



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

3H|’BeqMB A Kpacy népB.iCHY,
i JOBPOTY CBOK MOryomB A —
Teneép nexy Harui i copomMniocA.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

I"Kypﬂmho 0OEXY MOolWMNB MeHi
rpix, i 3HAB 3 MEéHe neépuly

BorosuTkaHy ogjix.
(byt 3:21)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

]_[OKpI;ITO MeHé OaAroM copomy,
MOB JIMCTAM CMOKOBHUUi, Ha
03HaKy MOEI cBaBiNbHOI NPUCTPACTI.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Bo,u,ﬂrHy?BCH A B pusy copowmy,
O raHébHO 3aKpuBaBMeHa
TEYi€l0 XUTTA MOrd MpPUCTPaCHOro |
noXxaanvneoro.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.
OCKBepHI;IB A puady nnoTi MoEi

i cnoTBOpMB Te - Wo 3a 06pa3om

Teoim, Crniace, i 3a noad6boto.
(byt 3:21)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.
ﬁi,u,u,a’scn A Ha 3ryby npucTpacTaAm

i 3eMHOrO TNiHHA, TOMY I AOHWUHI
BOPOr MeHI [oniKae.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have lost the beauty and dignity
with which | was first created, and
now | lie naked, and | am ashamed.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Sin has sewed for me garments
of skin; it has stripped me of the

robe that God once wove for me.
(Gn 3:21)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

I am clothed with the raiment of
shame as with fig leaves, as a
reproach for my self-willed passions.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

I am clothed in a garment that is
stained and defiled with blood —
the product of a life of passion and
self-indulgence.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have stained the garment of my
flesh, and defiled what was made

in Your image and likeness, O Saviour.
(Gn 3:21)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have fallen beneath the pain of

passions and the corruption of
material things; and from then until
now the enemy oppresses me.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



? o6paB nMob0OB [0 3eMHUX pedei
i 6araTcTBa HECTPUMaHICTIO
cBo€o, Crace, i HUHI 3Hemarawo nig

BaXKKMM TArapém.
(M7 5: 3)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

pUKpacue A CBii TinécHuit 66pas
po3MaiTUM OOArOM HEYUCTUX
nomucnis, TOMY | MIANATAID  HUHI

OCY/I>KEHHIO.
(1 V1 5: 21)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

]‘[iKnyrquCb PEBHO NPO 30BHILLH
npukpacu, A  3HEXTyBaB

BHYTPILLHIO — 60ronoaibHy0 CKIMHIlO.
(1117 3: 3-4)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Xﬂsnﬁroqm MEP3€HHICTb  MOIX
npucTpacTen, MoBOCTPACHUMU
Ha>kaHHAMM, A 3arybms Kpacy po3ymy.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

]‘[oxosa'B A NpUCTpacTAMK Kpacy
népsicHoro 06pa3sy, Cnace -
a T, AK KOMNCb APAXMY, MOLIYKAN i
3Hanam il.

(/lk 15: 8)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

3rpiLuv'|B A i, AK 6nyaHNLA, KalocA:
oAvH A 3rpiwne népen To60oo;
AK MUpPO, Npuiimn, Cnace, i Moi cnbo3u.

(JTk 10: 30)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

nstead of voluntary poverty,

O Saviour, | have preferred a life in
love with possessions and in love with
material things, and now | wear the
heavy yoke.

(Mt 5: 3)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have adorned the human shape

of my flesh with the many-coloured

coat of shameful thoughts, and | am
condemned.

(1Jn5:21)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have cared only for the outward
adornment, and have neglected
what is within — a body bearing the

divine likeness.
(1 Pt 3: 3-4)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

(x)ith my lustful desires | have
given form to the deformity of
the passions and disfigured the beauty
of my mind.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Saviour, | have discoloured with

the passions the first beauty of
the image. But, as once with the lost
coin — seek it and find it.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Like the harlot | cry to You: | have
sinned, | alone have sinned
against You. Accept my tears also as
sweet ointment, O Saviour.

(Lk 18: 13)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



K i [daBua, nocnusHyeca A,
| i \ ynas y 6nyn i OCKBepHUBCA, ané

oMUl i MeHé, Cnace, cnbo3amu.
(2 lYap 11: 1-4)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

OLMCTM MeHe, — AK muTap, 6naraio;
o4ynctn meHé, Cnace, HIixTO 3
AiTén AfamoBUX Tak He 3rpilve, AK A

arpiwve népen Tob0oto.
(/Tk 18: 13)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

He MAI0 A Hi CNi3, Hi NOKafHHA,
Hi xano y cépui. Cam ue MmeHi
Cnace, Ak bor gapyi.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Bepéin TBOIX He 3a4nMHW B TOW
yac, Mocnoawn, Mdcnoaw, népea;
MHOI0, ané Bigkpui ix anAa MéHe, 60

Katoca népepq, To6oio.
(Mr 25: 11)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

l{onosiKoméme, wo  6axaew
cnactuca  ycim; Ak Bnarun

NPUKMNY | NPUIAMA MEHE, LU0 KAIOCA.
(1 Tum 2: 4)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

]‘[qul, Cnace, 3iTXaHHA ,u,yLm' MOE],
NPUIAMM cNbO3M 04€i MOiX i cnacK
MEHe.

Like David, | have fallen through
incontinence, and | am covered
with filth. But with my tears, You,
O Saviour, have washed me clean.

(2 Kgs 11: 1-4)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Like the Tax Collector | cry to You:
Be merciful, O Saviour, be merciful
to me. For no child of Adam has ever

sinned against You as | have sinned.
(Lk 18: 13)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have no tears, no repentance,
no contrition. O Saviour, as God,
grant them to me Yourself.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Lord, Lord, do not close Your door
against me then; but open it to me

who repent to You.
(Mt 25: 11)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Lover of mankind, who desire that

all shall be saved, call me back,

as You are good, and accept me in
repentance.

(1 Tim 2: 4)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Give ear to the groaning of my soul,
and accept the drops that fall from
my eyes, O Saviour, and save me.



ol L
Aar

foyé
MpecsATana Boropdauue, cnacu Hac!

peuyncTa
eQVHa BcexBanbHa, MOMUCA
PEBHO, 106 crnacTucA Hawm.

Boropoavue  [iso, ) '>

ol L
ar

‘I'o THEe THeo'roKog»:
Most holy Mother of God, save us.
undefiled Virgin Mother of God,

alone all-praised, intercede
fervently for our salvation.



i’)MO/C'K:

HanTe, 3HamTe, wo A e bor,

lLlo mMaHHy [goweém nocnas i
BOAY i3 KAMEHA BUTOYMB Y AABHUHY
B nycTuHi moaam Moim aecHuueto
eanHoto i cunoto Moéio.

”‘)Hﬂ'{'/ﬁ'l:

Momunyi meHé, Boxe, noMunyin MeHé.

HanTe, 3HanTe, wo A € bor.
Cnyxaw, ayweé mod, Mocnoaa,
A1 B3MBAE, i 06NN KOMWLIHIN CBIl
rpix, i 6incAa Mord Ak HeniakymnHoro, i

Ak Cynaio, i bora.
(Brop 23: 35; €sp 10: 30)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Komy ™ ynoaibHunaca, 6ararto-
rpiluHa aywe, AK He NepLUoMY
KaiHy i Tomy Nlaméxy, TM kameHyBana
TINO 3MoYMHCTBaMK 1 pO3yM 3abuna

6e3CNOBECHNUMMN MPArHEeHHAMM.
(byt 4; 4:23)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Bra,u,éBLum BCIX, XTO  >XUB
00 3akOHy, AOylweé MoH,
He ynoaibHunacAa T Cudosi,
He Hacnigysana Hi
EHOxa, Wwo B3ATUIA Ha HEBO, Hi HoA;
TOMy  3anuwmnaca  TW,  Oywe,

No36aBNEHOI0 XUTTA NPaBEIHUKIB.
(ByT 5)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

EHdca, aHi

IRMOB:

S ee, see, that | am God, who of old
in the desert rained down manna
and made springs of water flow from
the rock for my people, by my right
hand alone and by my power.

KEFRMN:

Have mercy on me, O God, have mercy
on me.

ee, see that | am God. —

Give ear, my soul, to the Lord as
He cries, and forsake your former sin,
and fear Him as Avenger and as Judge
and God.

(Dt 23: 35; Heb 10: 30)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

o whom shall | liken vyou,

O soul of many sins?

Alas, to the first Cain, and to that
Lamech. For you have stoned your
body to death with evil deeds, and

killed your mind with inordinate lusts.
(Gn 4; 4: 23)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, call to mind all who were
before the Law. You have not
been like Seth, or followed Enos, or
Enoch who was translated to heaven,
or Noég; but you are found to be lacking

the life of the righteous.
(Gn 5)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



W ofHa, Oyweé MoA, Bigkpuna )

6e30aHi rHiBy Bora TBOrO.
MoTonnna, HeMOB 3éMIIIO, BCIO MAOTb,
i OIAHHA, i XXKUTTA 1 3anMwmnnaca nosa

CnacéHHUM KOBYErom.
(byT 6-8)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

6MB A MyXa cobi Ha paHy,
a Haka — cobi Ha 6iay,
pugatoun, ronocms Jlaméx. A 1w,
ayleé, He TPeMTuLL, Xod 3abpyaHuna

Tino 7 ockBepHuna posym?
(byTt 4:23)

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

O, AK HacnigysaB A MEpLIOro
BOMBLIO Jlaméxa — A ayuly yous
HEeMOB My>a, a pO3yM HEMOB tOHaKa,
i AK Ton KaiH-ybmsuAa, youB A TiNo
CBOE, HeMOB 6para, MoXaanvMBuMu

Ba>KaHHAMMW.
(byTt 4:23)

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

KXVITpI;IJ'IaCFl 6 Tv, oywweé, 36yayBaTu
| BEXY | MOCTABMTM TBEPAWHIO
CBOIM MOXaAAaHHAM, Koqlh 6 TBOpéLb
He 3MiluaB 3aMUCNN TBOI N HE 3BaNVB

[0 3eMIi XUTPyBaHHA TBOI!
(byTt 11: 3-4)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

]‘[o6|?|T|/||7| A, CUHAKAMU NOKPUTUNA:
OCb CTPINV BOPOXi, LLO 3paHUIK
MO Ayuly i TiNO; Lie paHu, HarHOEHHA,
Ta CTpynm ronécATb Npo BAAPU
CBaBINbHMX MOIX MPUCTPACTEN.

y soul, you alone have opened

the windows of the wrath of

your God, and you have flooded, as

the earth, all your flesh and your deeds

and your life; and you have remained
outside the Ark of salvation.

(Gn 6-8)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have killed a man to my bruising

and a young man to my hurt —

said Lamech, as he cried aloud,

lamenting. O my soul, do you not

tremble then, for you have defiled your
flesh and stained your mind?

(Gn 4: 23)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

h, how | have emulated Lamech,
the murderer of old, slaying my
soul like the man — and my mind like
the young man. And with longings for
sensual pleasures | have slain my body

as a brother, like Cain the murderer.
(Gn 4: 23)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you cleverly planned to
build a tower, and to construct a
fortress for your lusts; but the Creator
confounded your plans and dashed

your constructions to the ground.
(Gn 11: 3-4)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

I am wounded, | am struck: see the
arrows of the enemy which have
pierced my soul and my body; see
the wounds, the festering sores, and
the maimings — cry the blows of my
freely-chosen passions.



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Konv'le focndab nocrnas [OLWEM
BOrOHb, i cCnanvMeB Yy TrHIBI
HecTAMHe 6e33akOHHA COooOMNAH;
a TW, AOywe, poananuna BOroHb

re€HCbKUI, | B HbOMY ByeLl cnaneHa.
(byt 19: 24)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

3p03yM|'|7|Te 7 no6ayre:
A — BbBor, Aknn cepusd

BUNpo6OBYe,  HarnAgae  OyMKW,
BUKPUBAE BUMHKM 1 NANUTh rpixv, Ta
CUPOTY, NMOKIPHOro i B6Ororo, 3axuiuae.

ol L
ar

D
”fﬂKHMA:

MpenonobHa maTtn Mapie, monun Bora
3a Hac.

]‘[omnéroqm B 663,0’,D,Hi ana, Mapie,
TM pyKM CBOI npocTArna Ao
MunocépaHoro bora, i BiH, Ak MeTposi,
4OSOBIKOMIOGHO PYKY BOXECTBEHHY
MNPOCTAr, BCIMAKO LUyKawyM TBOrd
HaBEéPHEHHA.

MpenonobHa maTtn Mapie, monun Bora
3a Hac.

]3 yCi€lo MoBOB’t0 Ta PEBHICTIO
TM HaBepHynacA 00 XpwucTa,
MOKMHYBLUN KOMWULLHIA WNAX rpixa,
i Xuna y HenpoxigHMx nycTénsx,
BUKOHYIOYN Y YUCTOTI BOXECTBEHHI
3anosiai.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

oused to anger by their
transgression, the Lord once
rained down fire from the Lord and
burnt up the men of Sodom. And you,
O soul, have kindled the fire of
Gehenna, in which you will burn with

them.
(Gn 19: 24)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Know and see that | am God,
searching out hearts, punishing
thoughts, reproving actions, burning
up sins, and favouring the orphan and
the humble and the poor.

ol L
ar

0 VR \/€ENERARLE 0MHER:
Te ok ¥ I\

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

unk in the abyss of wickedness,

O Mary, you lifted up your hands
to the merciful God. And as to Peter,
in His love for mankind He stretched
out His divine hand to you, seeking in
every way your conversion.

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

(x)ith eagerness and longing you
have run to Christ, turning from
your former path of sin, and being
sustained in the trackless wilderness,
and thereby fulfilling in purity the divine
commandments.



” /

}lﬂﬁffﬂ:
MpenondbHuin étye AHOpito, Monu
Bdéra 3a Hac.

Ka’qvuvlo, 6auMmmo, O  AOyLwweé,
yonosikonio6cTBo bBora |
Bnaguku, TOMYy paHille KiHUA 3
cnbo3amu npunagimo 4o  Hboro,
B3MBAOYM: 3a MONUTBU  AHApIA,
Cnace, nomMmunyi Hac.

ol L
Tar

+ Cnasa OTuid, i CuHy, i CBATOMY
LyxoBi.

~

T‘;‘IEH'K:

e3Ha4vanbLHa, HecoTBOpeHa
Tpoiiue, Hepo3ainbHa €anHuue!
MpuiiMn MeH€, LLIo KatocA, crnacu MeHe,
rpilHoro, 60 A — TBOE TBOPIHHA; He
BiAKMHb MEeHEé, ané noMunyi i BU3Bonu
Bi BOTHEHHOrO 3aCYyAXKEHHH.

2 | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

Kr:’f O/AH‘HH'Z:
peuicta Bnagnumue  Boro-
poaouTenbko, Hadie AanAa Tux,
XxTo pOo Tébe npubirae, i npwc-
TaHOBUILE TUX, XTO B 6ypi, mMonu
BCemmnocTneoro Teopud i Teord

CuHa TBOiMM MONUTBAMM | MeEHE
nomMunyBaTu.

TO IUR HOL\/’ FA’I’HGR, ANDRHU:

Venerable Father Andrew, pray to God
for us.

et us see, let us see, O soul,

the love for mankind of the God
and Master; and before the end, with
tears let us fall down before Him,
crying aloud: At the prayers of Andrew,
O Saviour, have mercy on us.

ol L
Tar

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

TRMDHON:

“ncreated Trinity without beginning,
undivided Unity: accept me in
repentance, and save me, a sinner.
| am Your creation, do not reject me,
but spare me and deliver me from the
fire of condemnation.

+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

THEO'TOKNN:

ost pure Lady, Mother of God,

the hope of those who run to
you and the haven of the storm-tossed,
through your prayers grant that your
merciful Creator and Son may be
merciful even to me.
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Ha HenopyLUHomy, XpVICTe KaMeHI
3anosigei TBoIX yTBEpau Mol
NOMUCTIW.

”‘)Hﬂ'{'/ﬁ'l:

Momunyi meHé, Boxe, noMunyin MeHe.

AK Ao,

ﬁoréHb Bin [dcnoaa,
focndab

MOCNaBLUM  KOJSNCb
3émnio CoaoMCbKy cnanms.
(byt 19: 24)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Gnaca'u?lcn Ha ropi, Oywé Mod,
AK Toi JloT, i1 y Curdpi xosaiicA.
(byt 19: 22)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

ﬁTiKéVl, aywe, Big nonym'a, Tikaw
BiT COOOMCbKOrO TrOpiHHA,
TiKkal Bif 3HULIEHHA BOXECTBEHHUM
BOrHEM.

(Btop 4: 24; €8p 12: 29)

Momunyn meHe, Boxe, nomunymn mexe.

Gnosi,uérocn To6i, Cnace: 3rpiwus,
arpiwme A népen To6ow0.
Ané nocnabwm i npocTU MeHeé, fK
MwunocépaHui.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

oI @

.(J a ‘<“'r’/ S

IRMOB:

establish my thoughts on the
unshaken rock of Your command-
ments, O Christ.

KEFRMN:

Have mercy on me, O God, have mercy
on me.

he Lord once rained down fire
from the Lord, and consumed

the land of Sodom of old.
(Gn 19: 24)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, save vyourself on the
mountain like Lot, and take refuge

in Seegor.
(Gn 19: 22)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, flee from the flames, flee
from the burning of Sodom, flee

from destruction by the fire of God.
(Dt 4: 24; Heb 12: 29)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

I confess to You, O Saviour: | have
sinned, | have sinned against You.
But, as You are compassionate,
absolve and forgive me.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



Brpimv'na A oavH népen Toboio, )

arpiwume 6inblue 3a BCiX, ane,
XpucTé Cnace, He BiAKNHb MeHé!

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

‘]714 e Mactup p[o6pwui, 3Hanau )

MEHEé, ArHA, N He BiOKWUHb MEHE,
3abnyanoro.
(Vn 10: 11-14)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

n condagkui, Icyce, T ecu
CoTBopuTesb Mili, To60to, Cnace
MilA, onpasaatocs.

ol L
Tar

+ Cnasa OTuid, i CuHy, i CBATOMY
LyxoBi.

~

T‘;‘IEH'K:

e,uthMVl y Tponiui, Boxe: Cnacm Hac )

Bi[1 OMaHK, CNOKYC Ta Hebeanéx.

2 | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

K[’? O/AH‘HH'Z:

yTpobo, wo bBora )

Fé,u,yﬁc:ﬂ,

BMiCTUNA, panyicAa, npectone
focnOaHin, paaynca, XXWTTA HALIOro
MaTw.

Ialone have sinned against You,
| have sinned more than all;
O Saviour Christ, do not reject me.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Xou are the Good Shepherd:
seek me, the lamb, and, though
| have strayed, do not forget me.

(Jn 10: 11-14)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ou are the sweet Jesus, You are
my Creator; in You, O Saviour,
| shall be justified.

ol L
Tar

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

TRMDHON:
Trinity, one God, save us from
delusion and temptations and

misfortunes.

+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Tﬂwromm:
Kejoice, womb that received God!

Rejoice, throne of the Lord!
Rejoice, Mother of our Life.



” /
I‘)Mom:
XTBep,D,I;I, I'écno,u,m,, Ha KameHi
3anosigen TBOIX, 3axuTaHe
cépue Mo€, 60 T eanHuin, CeATUN i
focndap.

”‘)Hﬂ'{'/ﬁ'l:

Momunyi meHé, Boxe, noMunyin MeHe.

Tobi, HuwmTenio cmeépTy, A,

3HAMWOB OXepenod XUTTA i
népea KiHUéM Bia cépua Mord B3avBato
no Té6e: arpiums A, Focnoam, noMunyi
i cnacu meHé!

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

H acnigysas A, Cnace, 6nyaoaidHHA .

HeYyecTUBMX, WO >XXWUNN 3a
npasenHoro Hoa, i TMm ycnaakysas

IXHE OCYIKEHHA — 3arnbenb y NoToni.
(ByT 6)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Brpimv'na A, [dcnoawm, 3rpiu.w'|B

A népen Tob60w, 3munyica
Hag MHOK 60 Hemae M A0ObMU
rpiluHMKA, AKOTO A He NepeBepLLnB 6u
rpixamu.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Hacm’,u,yroqm Xawma,
Hag GATbKOM, TU He MPUKPWNA,
aoylwe, cOpoMy  OAVMXKHBLOrO, He

BiIBEPHYBLUM Bif HBOrO CBiil NOrnA4,
(byt 9: 20-27)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

rymiTens

IRMOB:

Lord, establish my wavering

heart on the rock of Your
commandments, for You alone are
holy and Lord.

KEFRMN:

Have mercy on me, O God, have mercy
on me.

have acquired You, source of life,
the destroyer of death; and from
my heart before the end | cry to You: |
have sinned, be merciful and save me.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Saviour, | have followed the
example of those who lived in
wantonness in the time of Noé&; | have
inherited from them the condemnation

to drown in the flood.
(Gn 6)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have sinned, O Lord, | have sinned

against You; be merciful to me, for
there is no sinner amongst humans
whom | have not surpassed in sins.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you have followed that
Ham, who sinned against his
father; you have not covered your
neighbour's shame, walking back-

wards with averted gaze.
(Gn 9: 20-27)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



He ycnagkyesana T, OKaFllHHa

aylwe, CUMoBoro 6n1arocfioBEHHA
i He oTprmana, Ak AdET, NpocTopmx

BOSIOAIHb HA 3eMi BiANyLLEHHS.
(byt 9; 26-27)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

]3 3emni XapaH, BMlnan Big rpixa,
Ayle MOdA, ! nocniwan y 3émnio
BIYHOrO HETNIHHA AKY KONMcb ABpaam
ycrnaaKyBas.

(byT 12: 4)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

MW 4yna, AOywé ModA, npo
ABpaama, WO B AABHUHY
MOKMHYB 6ATBLKIBCbKY 3€MMI0 i cTaB
NoAOPOXHIM; Mord BUGIp i TM Hacniayn.
(byt 12: 1)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

]‘[aniépx NPUrocTMB adrenis nig,
ny6oM MamBpiicbkum i TUM Ha

CTapicTb OTPUMaB ckapb OBITHWULY.
(byt 18: 1)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

PO3YyMill, OKadAHHa AOywWeé MOH,
HOBY >KEpTBY BCenasneHHs,
TaéMHO npuHéceHa locroaési —
lcadka — i Hacnigym  ioro

n06poBINbHUIA BUGIP.
(byt 22:2)

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

‘]714 4yna, Ayweé, npo BWrHAHHA
Iamaina, 60 6yB HapOa>KEeHWUi
pabvHelo; MubHYn, Wob i T He
noctpaxaana noaibHoO 3a TBOK
MOXiTNMBICTb.

(byt 21: 10) 31

(X’)retched soul, you have not
inherited the blessing of Sem,
nor have you received, like Japheth,
a spacious domain in the land of
forgiveness.

(Gn 9; 26-27)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, depart from the land of

Harran, from sin — and enterinto

the land that Abraham inherited, which
flows with everlasting incorruption.

(Gn 12: 4)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, you have heard how

Abraham of old left the land of

his fathers and became a wanderer:
follow Him in his choice.

(Gn 12: 1)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

t the oak of Mamvre the Patriarch

gave hospitality to the angels;

in old age he inherited the rewards of
the promise.

(Gn 18: 1)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y miserable soul, you know how
Isaac was mystically presented
as a whole burnt offering — a new
sacrifice to the Lord: follow Him in his

choice.
(Gn 22: 2)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, be vigilant! You have
heard how Ismael was driven
out as the offspring of a slave girl.
Watch lest you suffer the same

because of your lechery.
(Gn 21: 10)



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

aBHiM EMMNTAHL| Arapi
v[l, ynoaibHunaca T, Ayle Mos,
i ctana pa60i A06pPOCBaBINbLHO,
W nopoauvna HoBOro Ismaina —

3yXBasbCTBO.
(byt 16: 15)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Tm 3Hana, ) oylwe Mod, npo
nicTemuo AkoBa, Wo 3’'ABuUnacA
BiJ 3eMni [0 HéBa, YOMY XX TU He MaeLL

TBEpAoro cxoay 6naro4écrta?
(byt 28:12)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Haom’,u,ym cBALWEHMKa Boxoro i
LuapA ycamiTHeHoro, XpuctoBy

noao6y, XUTTA Y CBITI MiX MOALBMMN.
(€Bp 7:1-4; byt 14: 18)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

He 3pobucA CTOBMOM COMAHUM,
aylwe, obepHyBLIMCh Hasag,
6iicA Npuknaay coooMMAH i pATYICA
Ha ropi B Curopi.

(byTt 19: 26)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

ﬁTiKéVl, aywe mod, Big nonym’s
rpixa, Ak Toi JloT, yTikan Bif
Conodma i fomdppw, BTiKa Bia BOTHIO

BCAKOro Hepo3CcyaMBoro 6aXKaHHA.
(byt 19)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you have become like
Hagar the Egyptian of old: your
free choice has been enslaved and
you have given birth to a new Ismael,

stubborn wilfulness.
(Gn 16: 15)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, you know the ladder of
Jacob, appearing from earth to
heaven. Why do you not have a secure

step of piety?
(Gn 28: 12)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Follow the example of the one set
apart as Priest of God and King,
the symbolic representation of the life

of Christ in the world among mankind.
(Heb 7: 1-4; Gn 14: 18)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

o not look back, O soul, and
become a pillar of salt. May the
precedent of Sodom make you fearful,

and may you go up to refuge in Seegor.
(Gn 19: 26)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, flee like Lot from the
burning of sin; flee from Sodom
and Gomorrah; flee from the flame of

every abnormal desire.
(Gn 19)



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

omunyn, focnoau — 6narato Tebe

— MOMWIYA MEHE, KON NpriiaeL
i3 aHrenamu CBaoivy, w06 BO30ATH
BCiM cnpaBeaimBo 3a IXHi OiAHHA.

Momunnyin MmeHé, Boxe, NoMUnyi mexe.

He BiAKMHb, Brnagnko, MONIHHA
TUX, WO ocniByloTb Tebeé, ané
6yab MunocépaHum, Yonosikondbuye,
i nogan npouleHHA TUM, WO 3 Bipoto
NPOCATb.

ol L
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”fﬂﬁ'ﬂl\lﬁ\:

MpenonobHa maTtn Mapie, monun Bora
3a Hac.

OxénneHmVl A 6ypeto i rpixOBHUM
XBUMIOBAHHAM, aneé, Matun, T
camMa HWHI crnacu MeHé i npuseau
00 npucTaHoBuwa BoxecTBeHHoro
NOKasHHA.

MpenonobHa maTtn Mapie, monun Bora
3a Hac.

réGCbKe 6naraHHA W HWHI,
npenoao6bHa, npuHecu no
MUnoceépaHoi Boropéanui, MonuTBaMN
CBOIMM BiOKPWUIA MeHi BoXxeécTBeHHU
BXi.

ol L
ar

” /

dﬂﬁffﬂ:
MpenonobHuin Otye AHApPItO, MONW
Bora 3a Hac.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Have mercy, O Lord, have mercy
on me, | cry to You, when You
come with Your angels to give to
everyone what is due for their deeds.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Master, do not reject the prayer of

those who sing praise to You, but,
O Lover of mankind, be merciful and
grant forgiveness to those who ask
with faith.

ol L
ar

0 VR \/€ENERARLE 0MHER:
Te ok ¥ I\

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

am held fast by the tempest and

billow of sins; but keep me safe
now yourself, O Mother, and lead me
to the haven of divine repentance.

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

\/'enerable Mother, offer now your
prayer also to the compassionate
Mother of God, and through your
intercessions open to me the divine
entrances.

ol L
ar

TO AV HOL\/’ FA’I’HGR, ANDREW:

Venerable Father Andrew, pray to God
for us.



BiANYLLEHHA rpixiB, 0 AHApIto,
npeactoATento Kputcbkuidi, 60 Tu
no6pe 3HAELL TANHM NOKaAHHA.

MOJ‘IVITBéMVI CBOIMM Oapyw i MeHi y A'>

ol L
Tar

+ Cnasa OTuid, i CuHy, i CBATOMY
LyxoBi.

TF\‘IEH'K:

péiue npocTan, HecoTBOpeHan, A

6e3HavanbHe €cTBO, cnasumMa y
Tpbox Ocdbax, cnac,:v'l Hac, XTO 3 Bipoto
NoKJoHAETbCA TBOIN Aep>kasi.

2 | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

K[’? O/AH‘IEH'Z:

in OTud 6GeaniTHoro CiHa, Tw, '>

BoropoanTenbko, nopoavna
6eamyxHo B niTi. O OvMBHe 4yno:

sanuwarodmnce  [iBoo,  rpyobmu
roayed.
ol L
—Tar
/ ..
KA TARACIA:

XTBep,D,I;I, I'écno,u,m,, Ha KameHi
3anosigen TBOIX, 3axuTaHe
cépue Mo€, 60 TM eavHui, CeATUN i
focndap.

hrough your prayers grant also to

me release from debts, O Andrew,
Leader of Crete, for you are the best of
guides to the mystery of repentance.

ol L
Tr

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

TRMDHON:

Trinity, simple uncreated Nature

without beginning, praised in a
Trinity of Persons, save us who in faith
worship Your power.

+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

THEO'TOKNN:

Mother of God, strange wonder:

without knowing a man you have
conceived within time the Son, who is
from the Father outside time, remaining
a Virgin while giving suck.

ol L
Tr

KA’WIVABM:

Lord, establish my wavering

heart on the rock of Your
commandments, for You alone are
holy and Lord.
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MAAA/?\ CICTEHIA.

w/ . V4 . 7 .
lidiconm: e i we B mvipi Tocnoaési
MOMOJTIMOCH.

E-ﬁm}'u: [écnoam, nomMunyn.

lidicona: 3acTynn, cnacw, nomwnyi
i  oXxopoHM Hac, bBoxe, TBo€w
6narogartTio.

Kré"m'm: récnoam, nomMunyi.

lidicona: MpeceaTtyo,  Mpeunctyto,
Mpebnarocno-BEHHyto, CnasHyto
Bnaguuvuio Hawy Boropdavuo i
MpucHoaiBy Mapito 3i BciMa cBATUMM
NOM’AHYBLLK, cami ce6é i oanH OQHOro,
i Bce XWUTTA Hawe XpucTy BOrosi
Bianamo.

Kré"m'm: To6i, Mcnoaw.

Iefe’ﬁ: Bo Teod Bnagma, i TBoé €
LlapcTeo, i cvna i cnaea — OTuA,
i CvnHa, i CeAaToro [yxa, HWHI, |

NoBCAKYAC, i Ha BIKU BIKIB.

Eré"m}'u: AMiHb.

SMALL LI'TAN\[.

Deason: Again and again in peace,
let us pray to the Lord.

Farrurow: Lord, have mercy.

[Jeacon: Help us, save us, have mer-
cy on us and keep us, O God, by Your
grace.

Farruror: Lord, have mercy.

Deason: Commemorating our all-ho-
ly, pure, most blessed and glorious
Lady, Mother of God and Ever-Virgin
Mary, with all the Saints, let us entrust
ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

Farruror: To You, O Lord.

Friesm: For You are our God, and to
You we give glory — to the Father, the
Son, and the Holy Spirit, now and for

ever, and to the ages of ages.

Farruror: Amen.




G‘f’AA/AHH, rAACE H.

a /
Iwmdba:
BiTUna 6oronofibHi, anocTonu
Cnacosi, NpoCBITITbHacy TEMpPABI
XUTTA, WO6 Tenép Mu nobOXHO
XOAWNN 3a OHA, CBITNIOM CTPUMAaHOCTI
BiAraHAYM HiYHI NPUCTPACTI CBITNOM
cTpymaHocTi, i wob6 y pagocTi
no6a4mnu cBiTni cTpacTi XpucTosi.

+ Cnasa OTuid, i CunHy, i CBATOMY
LyxoBi.

O € O/AOFA:

orosnbpaHa anocToscbKa
[BaHAAUATKO, MPUHECITb HUHI
6naraHHA XpucTosi, wWob6 agopory
NOCTY YCIM HaM MPOWTW, B 3BOPYLLIEHHI
TBOPAYN MOMUTBM i PEBHO MNEKA4N
4yecHOTKH, Wo6 Tak népen ycima Mu
6aumnu cnasHe BockpeciHHA XpucTa
Bdra, BosndcAun Viomy xsany i cnasy.

= | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

SEE)EJNNAL H\[MNB, TN 8.

oF JOBE?H:

Luminaries radiating God,
eye witnesses of the Saviour,
illuminate us in the darkness of life, so
that we may now walk honourably as
in the day; with the torch of abstinence
may we drive out the passions of the
night, and behold with joy the light of
Christ's Passion.

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

oF THGODORG:

Twelve Apostles, chosen by

God, offer now to Christ your
supplication, that we may all complete
the course of the Fast, accomplishing
our prayers with compunction and
practising the virtues eagerly; and so
may we attain the glorious Resurrection
of Christ God, bringing to Him praise
and glory.

+ Both now and ever and unto the

ages of ages. Amen.



K[’? O/AH‘IEH'Z:

Koropé,u,mue, MONMN  pasoMm i3
anoctonamu HeocsxHoro Bora,
CvHa Ta CnoBo, WO HEBUMOBHO |
He3barHéHHo 3 Tebe HapoamscA, —
LMpUIA cnoKin NoaaTn ycbOMy CBITOBI,
i MPOCTUTM HaM népepn, KiHUEM HaLli
Hawi rpixv i Lapctea HebécHoro
HaVBULLIOIO MWMICTIO cnoaobuTtn pabis
TBOIX.

THEO'TOKNN:

Mother of God, pray with the

Apostles to the uncircumscribed
Son and Word of God, who was
born of you ineffably and beyond
understanding, that He may bestow
pure peace on the world, and grant
to us before the end forgiveness of
sins, and through the height of His
goodness count your servants worthy
of the heavenly kingdom.




Aurie n‘:ﬁﬁm\m
/ /

MA'TE'?E HALLLEA

/ é / .
MA‘HH FVIETESIA
CH CAHHCE OTTEAIHME Gwc1>fo/ﬂi'e/|/\'z,

nAW‘:i}(f}(oM'z IEF\AH/MCKHM'K.

‘frre/q: MpoadBXeHHA >uTié npe-
nonobHoi  marepi
ErvneTcobKoI.

| 4nteub uuTae p[pPyry 4HacTuHy XKUTIE
npenogobHoi Mapii €rnneTcbKoi.

Hawoi  Mapii

THE [JFE oF JVUR

Veneranie Morrmk,
MAR\[ oF GG\NJW

A WIRIK 0F H15 HOL!NEEB,

SOFHRONNB, FA'TRMRCH oF JERUBAUM.

Reaver: The continuation of the Life of
our Holy Mother Mary of Egypt.

And the Reader reads the second part of The

Life of our Venerable Mother, Mary of Egypt.




T‘:Hn'{’/meqm, rAACE H.

/o a S
'TEO')EHIE IW¢H¢A

Llen TpunicHeub YNTaETLCA 6€3 MOK/IOHIB.

” /
IfM 0C%:
oyyB A, MOcnoan, nNpo TaiHCTBO
| Teord nposuAiHHA, 3po3ymiB Aina
Tsol i npocnasus TBo€ BoxecTBO.

”‘)Hn'{'/ﬁ'l:

Andctonu XpucTa, monitb Bora 3a Hac.

pocBiTneHi Xpuctosi andctonu, .

O MpoBenu XWUTTA Y
CTPMMaHOCTI, 4ac 34epXNMBOCTi | Ham
MONEriIyIoTb CBOIM  3aCTYMHULTBOM
népen borowm.

AnocTonu Xpucta, monitb Bora 3a Hac.

Go6c’>p BOXXECTBEHHMX yquMKl'B,

opraHe  [ABaHaALUATUCTPYHHWUIA,
BO3HeECH NICHIO CnacuTenbHy,
6eHTéXaun TUM CniBK NyKasi.

AnocTonu Xpucta, monitb Bora 3a Hac.

ﬁCGJ‘IéHHy Hanoinn  BK ,EI,OIJ.I,éM

OYXOBHUM i BigirHann nocyxy
B6araTobOX> KA, O BCEOMAXKEHH.

HEp
THREE ODE GANoN, TN 8.

A WIRIC OF JOE)G')H

This Canon is read without prostrations.

IRMOB:

Lord, | have heard the mystery

of Your dispensation; | have
considered Your works, and | have
glorified Your Godhead.

KEFRMN:
Apostles of Christ, pray to God for us.

Having lived in abstinence, the
enlightened Apostles of Christ
by divine mediation comfort us in the
season of abstinence.

Apostles of Christ, pray to God for us.

he twelve-stringed instrument,

the divine choir of Disciples, sang
a song of salvation, confounding the
songs of evil.

Apostles of Christ, pray to God for us.

ll-blessed ones, with the rain of the

Spirit you have watered all that is

under the sun, driving away the drought
of polytheism.



oyt
MpecsATana Boropdauue, cnacu Hac!

K[’? O/AH‘HH'Z:

[liso BceuwncTta, wWo nopo,u,l?lna '>

Tord, XT0 BO3HIC HALLY CMUPEHHY
npupoay, cnacu MeHe, YnokOpeHoro,
LLIO XXVB 3apO3yMifo.

‘I'o THEe THeo'roKOE.»:
Most holy Mother of God, save us.
Tﬂwromm:
have passed my life in arrogance:
make me humble and save me, O

Pure One, who gave birth to Him who
has exalted our humble nature.




/

T‘)Hﬂ'f'cmq'l FAACTA H
'rm’mm Oeo,m)

Llen TpunicHeub YNTaETLCA 6€3 MOK/IOHIB.

” /
”Mom:
o4yB A, Fécno,u,m Npo TAIHCTBO
Teoro I'IpOBVI,EI,IHHFI 3po3ymiB
ainé Teoi | npocnasus TBo€ BoxecTBo.
/
”‘)Hn'{'ﬁ'l:
Andctonu XpucTa, monitb Bora 3a Hac.
o60pe BCEYECHUX andcTonis,

TBopudA Bcix ybnaram nomuny-
BaTW Hac, Wwo Teb6é ocniByemo.

AnocTonu Xpucta, monitb Bora 3a Hac.

?K POBITHUKM  XPUCTOBI, anéc-

TONW, BM OCAANM YBECb CBIT
BoxxécTBeHHUM crnoBoM i nndam Nomy
NPUHOCUTE 3aBXXW.

AnocTonu Xpucta, monitb Bora 3a Hac.

Xmé(ineHMM BUHOIPaa0M Xpuc-

TOBUM BOICTUHY BUW 6ynu,
anocTonu, ayxosHe 60 BUHO Aanv Bu
ONA CBITY.

THREE ODE GANoN, TN 8.

A WIRIK OF THEODORE

This Canon is read without prostrations.

IRMOB:

have heard the report of You,

O Lord, and was afraid; | have
considered Your works and glorify Your
power, O Master.

KEFRMN:
Apostles of Christ, pray to God for us.

ll-honoured choir of Apostles,

in your intercessions to the

Maker of all, ask that He have mercy
on us who sing your praises.

Apostles of Christ, pray to God for us.

s Christ's husbandmen, O Apost-

les, you have tilled the whole world
with the divine word, and you bring Him
fruit at all times.

Apostles of Christ, pray to God for us.

Apostles, you became a vineyard

for Christ the truly beloved,

gushing out the wine of the Spirit on
the world.



Cnaea OTuid, i Cuny, i CBaTomy
OyxoBi.

L
ar

TF\‘IEH'K:

Ke3Haqéana, eanHonoaibHa,
) BcecunbHa Ceata Tpoiue,
OT4e, Cnose i Ceatnin [ywe, Boxe
Haw, CBITno i Xutra, 36epexmn cBoé
cTano.

= | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

K[’? O/AH‘HH'Z:

ré,u,yﬂc:ﬂ, npecTone NIoMeHUCTUN,
paayncA, CBITUIIbHUKY CBITMO-
HOCHWUIA, paayncA, ropo OCBAYEHHA,
KOBYEXE >KUTTA, CBATOr0 CBATUX
CKUHiE.

lMoTtim, npogoBxxaeTbcA Benvknm KaHOH.

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

TRMDHON:

Holy Trinity, beyond all beginning,

one in form, all-powerful,
Father, Word, Holy Spirit, O God,
Light and Life, guard Your flock.

+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

THEO'TOKNN:

Kejoice, throne of fire; rejoice,
lamp that bears the Light;
rejoice, mountain of sanctification,
ark of life, tabernacle, most holy place.

And we continue with the Great Canon.



g\:* j'.é."’:

ifM O/C'Z:

04yB NPOPOK NPOo NpuLécTA TBOE,
[ocnoaw, i y6oAsca, 60 Tu xoueLu

BiO ,EI,l'BVl poauTucA i J'I}O',EI,FIM ABUTUCA; |
npomoBuB: Mouys A BICTKy npo Téb6e i

ybosAscA. Cnasa cuni Teoii, Focnoaw.
(AB 3:2)

”‘)Hﬂ'{'/ﬁ'l:

Momunyi meHé, Boxe, nomnnyin meHe.

in CBoIX HE 3HEBAX | TBOPIHHA
Ceord He BigkvHb, Cynne
npaseaHuin! Xo4 ogvH A 3rpilnB
AK NoavHa binblle 3a  6yab-AKY
noanHy, Yonosikoniobye — ané
Ak locndab ycix, T maew Bnagy
BiANYCKATW rpixu.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

KIHeLI,b HabNUXaeTbcA,  OyLUeé,
HabNMXAeTbCA, a T He O6acLy,
He roTtyeuwica, 4Yac 60 cKopOYyeTbCA.
Mpobyaunce, Cyaasa Bxe 6m13bko, 6inAa
nBepéil. AK CoH, AK UBIT, npobirae

XUTTA — HALLIO MapHo Typbyemoch?
(M 24: 33; ITc 38: 7)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

g\:* j'.é."’:

IRMOE»:

he prophet heard of Your coming,

O Lord, and he was afraid —
how You were to be born of a Virgin
and revealed to mankind; and he
said: | have heard the report of You,
and | was afraid. Glory to Your power,
O Lord.

(Hb 3:2)

KEFRMN:

Have mercy on me, O God, have mercy
on me.

Ojust Judge, do not despise
Your works; do not forsake
Your creation, even though | alone
have sinned as a human more than
all people, O Lover of mankind.
But as Lord of all You have the power
to pardon sins.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he end draws near, O soul,
it draws near; but you do not
trouble or prepare. The time grows
short, rise up: the Judge is near
the doors. As a dream, as a flower,
the days of our life pass swiftly.

Why do we trouble ourselves in vain?
(Mt 24: 33; Ps 38:7)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



po6yAanchb, AywWwé MO, i BaMUCnCh

Hapn, yHI/'IHK,aMVI CBOIMW, NOCTaB

iX népen, O4i CBOI | MPOMNIA HaO HUMK
CcnbO3n; 6e360A3HO BiAKPWA XpUCTY
CBOI AYMKW Ta OiAHHA 1A onpaBaanc.

Momunnyin MmeHé, Boxe, NoMUnyi mexe.

HeMée B XXWUTTI Hi rpixa Hi AiAHHA,
aHi 3na, y AKOMY A BUHHUIA He
6ys 61, Cnace, pO3ymMoMm i CrnoBowm,
H6a>kaHHAM Ta HaMipoOM — i AYMKOIO
i OIAHHAM 3rpilnB A, AK HIKONN XTO
IHLLIWA.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.
3BMHYBaYeHUn  ByB

Tomy 7

A W OCymXXeHWh COBICTIO
CBOEIO, OKaAHHWIA, HIYOro Hema vy
cBiTi cyBOpiworo 3a Héi. Cyape,
Bussonutenio minn i [posnave,
MOMWMYN, BM3BOMW Ta Cracu MeHe,
pa6a Teoro.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

AI'CTBI/ILI,H, AKY 6Aa4MB y OPEBHOCTI
BENVKUIA cepen naTpiapxis, €
MOKA3HWK, AYLLE MOH, NPO CXOA KEHHHA
oinamyM i nigHéceHHA pPO3ymoM —
KON XO4elll XXWUTWU B AiAHHI, MyApPOCTi

Ta CnornAnaHHi, TO OHOBUCA.
(byTt 28: 12; Pum 12: 2; Tut 3: 5)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

GneKéTy OHA Ta MOPO3 HiYHWI

MyCMB  TepniTM  narpiapx,
LLIOAEHHO TBOPAYM NPUOBYTOK: i Nac, i
TPYAMBCA i CNY>XWBCA, 1Wob y3ATn cobi

ABi [PY>XNHN. o
(ByT 29: 16-30; 31-40) 44

A
EX
S

Keturn to sobrietyy, O my soul.
Consider the actions that you
have done, and set them before your
face, and let the drops of your tears fall.
With freedom to speak tell Christ your
actions and thoughts, and be justified.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

here has been in life no sin,

no deed, no wickedness, that |

have not committed, O Saviour. In mind

and in word, in intent and in design, in

thought and in action, | have sinned as
no other has ever done.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

or this | am condemned, for this

| am convicted in my misery by
my own conscience, which is more
forceful than anything in the world.
My Judge and Redeemer, who know
me, spare and deliver and save me,
Your servant.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he ladder, which of old the great

one among the Patriarchs saw,

is a sign, O my soul, of ascent through

action and rising through knowledge. If,

therefore, you wish to live in action and

knowledge and contemplation, then be
made new.

(Gn 28: 12; Rom 12: 2; Ti 3: 5)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

n privation the Patriarch endured
the burning heat of the day and the
frost of the night, making gains every
day, shepherding, fighting and serving,

so that he might gain his two wives.
(Gn 29: 16-30; 31-40)



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Bi XXIHKM — PO3YMIll Lie AiANbHICTb

,[l, i pO3ym y criornagaxHi. Jlia ue

OIAHHA — 60 6araTopiTHa; a Paxinb

— ue posym, 60 3gobyTa 3ycunnam.

OTOX, 6e3 TpyaiB, AyLIe MO, Hi AifHb,
Hi YMOrMAAQHOCTM He 3406y aeLl.

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

He cnu, AOyweé Mod, Kpinucs,
AK Yy [OPEBHOCTI BENUKWA i3
narpiapxis, o6 3406yTH TOH6I AiAHHA
3 PO3YMIHHAM, W06 CTATM TaKUM
po3ymoM, AKWA 6aunTb bBora, W
nepenTn, 4épes crnornAgaHHAM, Y
HEeMPUCTYMHUA MOPOK | CTATM BENIKUM
BONOJapEM.

(byTt 32: 28; JIk 19: 13-15)

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyit mexe.

ﬁenv’mmﬁ MOMIXK naTpiapxis
NOPOAMB ABaHAALUATbL nNaTpiapxis
i  TalnHo yTBepaMB OnA  Tébe,
oywe Mod, NICTBALIO  AiANbHOro
CXC'),FI,)KeHHFlZ ,npeMy,u,po poslyliCTv'lBLum
OiTéN, AK CTYMeHi, a CBOI KPOKM — AK
BO3XO/1>XEHHA BBEpPX.

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

acnigytoun, Oyweé, HeHABMUCHOro
lcaBa, Tv Bigaana crnoKyCHUKOBI
NepBopOACTBO  MNEPBICHOI  Kpacw,
i BTpatuna 6aTbkiBCbke 6narocno-
BEHHA | OKaAHHA, Bnana nasidi B
CMOKYCY — [iAHHAM Ta pPO3YyMOM;

TOMY, HUHi NOKaWcA.
(byTt 25: 31; 27: 37)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y the two wives, understand action

and knowledge in contemplation.
Leah is action — for she had many
children; and Rachel is knowledge —
for she toiled much. For without toil
neither action nor contemplation will
succeed, O soul.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

my soul, be watchful,
be courageous, like the great one
among the Patriarchs, so that you may
acquire action with knowledge, so that
you may be called “mind that sees
God,” and may reach by contemplation
the innermost darkness and become a
great merchant.
(Gn 32: 28; Lk 19: 13-15)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he great one among the Patri-

archs had the Twelve Patriarchs
as children, mystically setting up
for you, my soul, a ladder of ascent
through action, most wisely setting up
his children as the rungs, the steps for
ascent.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you have rivalled Esau the
hated, and given the birthright

of your former beauty to the deceiver,
and lost the paternal blessing, and in
your wretchedness have been twice
supplanted, in action and in knowledge.

Therefore repent now.
(Gn 25: 31; 27: 37)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



3a NPUCTPacTb BENMKY A0 XIHOK

lcaBa HasBanu Epomom, BiH
3aBX/AM nanas HeCTPUMaHICTIO W
OCKBEPHABCA MOXITTIO, TO 1 HA3BaHWUIA
EnoMoM, WO 3HAYUTL “po3naneHHs

rpixono6usoi ayuwi”.
(byt 25:30)

Momunnyin MmeHé, Boxe, NoMUnyi mexe.

3Ha'roqm npo |0Ba, WO cuais
Ha rHoiwi " onpasgaHuin 6yB,
MOA AOywWweé, T He Hacnigysana Mord
MY>XHOCTi. He mana Tteepadi BOni y
BCbOMY, LLIO 6a4nna, Lo nidHana i Ynm
BUNpoboByBaHa 6yna, ané BMABMNAacA
TV, HeTepnenmea.

(loB 1)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

o, xTo népwe 6yB Ha MPecTon

— Tenép Harvin Ha rHoiuli Ta B

cTpynax; Toh XTo maB 6arato Aaitew

i 6yB cnaBHMi — panTom 6e3aiTHNN

i 6e300MHUMIA. BiH BBaXKaB rHoiwe 3a
nanary a cTpynu 3amicTb bicepy.

(lo 2: 7-8)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

6paHMin Y LAPCbKY TigHICTB,

BiHéUb Ta 6arpAHMLIO, YONOBIK
npasedHWin Ta BEénbMU  bGaraTui
— POS3KIlWHI Ma€TKN Ta YUCNEHHI
oTapy — BMUTb 3y6OXiB BTpaTUBLLN
6araTtcTeo, Cnasy Ta LLAPCTBO.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

AKu.lé BiH, 6inblue BCiX 6yay4u
npaBedHUM | YUCTUM, He
YHUKHYB CITel i MAcTKN CMOKYCHMKA,
TO WO TM pobuTumell, rpixontobHa
W OKaAHHA [AOyweé, KONW  LIoChb
HecnofiBaHe Te6é cniTkae?

sau was called Edom because of

his extreme madness for women,

burning always with unrestrained

desires and stained with pleasures.

He was named ‘Edom’), which means
the red heat of a soul that loves sin.

(Gn 25: 30)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

my soul, having heard of Job
justified on a dung-hill, you have
not emulated his fortitude. You have
had no firmness of purpose in all that
you have experienced and known and
been tempted by, but have shown
yourself inconstant.
(Jb 1)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

He who was once on a throne is
now cast down naked on a dung-
hill. He who had many children and was
honoured is suddenly childless and
homeless. Yet he counted his dunghill
as a palace and his sores as pearls.
(Jb 2: 7-8)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

man of great wealth and righteous,
of royal dignity, clothed in diadem
and purple, abounding in riches and
cattle, became suddenly a beggar —
stripped of wealth, glory and kingship.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

f he who was righteous and

blameless above all did not escape
the snares and pits of the deceiver,
what will you do, wretched and
sin-loving soul, when some unexpected
misfortune befalls you?



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

OCKBepHv'lB A TiNO CBOE, nayxa )

3abpyaHNB 11 YBECb MOKPWBCA
cTpynamu; ané, Tu, XpucTe, Ak nl'qu
3Uinn ogHé i apyre, NOKaAHHAM MOIM
OMMI Ta OYUCTW, YUCTILLMM Bif, CHITY
ABWN MeHe, min Crace.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

TBOé Tino Ta KpoB npu po3m'aTTi
noknas Tu, o Cndso, 3a BCiX;
Tino — wo6 meHé oHoBUTU, a Kpos
— wob MeHé omWTK, i ayxa Bigaas
Tn, XpucTé, Wwob npuBecT MeHé a0
Teoro PoguTens.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

]‘[océpe,u, semni, Mwunocépanui,
BYUMHMB T cnaciHHA, wob mwu
cnacnuca; [Oo6poBiNbHO PO3M’ABCA
Tn Ha gpési — 1 Egém 3adunHeHwuin
BiAKPWBCA, rOpilulHE i  OONiWHE,
TBOPIHHA, i BCi crnaceHHi Hapoan Tobi

NOKMOHATLCA.
(Mc 73: 12)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Hexa'lh 6yne MeHi Kynenem KpoB
i3 pébep TBOIX, a PAasOM |
MUTTAM, LLO BUAWUMIO BOAY MPOLLEHHA.
LLlo6 oboma A OYNCTMBCA,
NoMa3aBLUMCA M HANUBLUUCA, AK MACTIO
" I',IVITTF'|M, CndBo, OXMBMAAKYUMU

TBOIMM CrOBAMM.
(VH 19: 34; fliaH 7: 38)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have defiled my body, | have

stained my spirit, and | am all
covered with wounds: but as physician,
O Christ, heal them both for me through
repentance. Wash, purify and cleanse
me, my Saviour, and make me whiter
than snow.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Word, when You were crucified

You offered Your Body and Your
Blood for the sake of all: Your Body
to refashion me, and Your Blood to
cleanse me; and You gave up the spirit,
O Christ, to bring me to Your Father.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

In Your pity You worked salvation
in the midst of the earth so that we
might be saved. Of Your own will You
were crucified on the Tree; and Eden,
closed until then, was opened. Things
above and things below, the creation
and all nations have been saved and
worship You.

(Ps 73:12)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ay the Blood that flows from Your
side be to me a font, and may
the Water that flows with it be a drink
of forgiveness, so that by them both,
O Word, | may be purified, anointed
and refreshed, having as chrism and

drink Your words of life.
(Jn 19: 34; Acts 7: 38)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



Banv'lmeHwZ A nosa 4eptorom ,

— 6e3 BecinnA, a Takox i 6e3
BeYepi; CBITUNLHUK Milt norac, 60 6e3
enéio, LJepTé,ra 3aMKHEHO, KON A cras,
 Beyépa 3'ioKeHa, a A 3B’'A3aHuI No

PYKax i Horax, retb BUKUHEHWIA.
(Mr 25; J1k 14: 7-35; MT 22: 1-14)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

épkea 3p06yna uyawy, Cnace,

— ue TBol >XXMBOHOCHI pebpa,

3 AKMX BUTIKAE Ham NOABIVHI NOTOKM
— BiANYLIEeHHA | pO3yMiHHA, Ha Noa06y
060x 3anosiTiB — CTtaporo i Hosoro.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

'1ac XUTTA  MOrOd  KOPOTKUNA,
nepenoBHeHU XBopOobamn Ta
NIYyKABCTBOM, ané npuinMn MeHé B
NOKaAHHI | NPUKNY A0 po3ymy, Wo6
He 6yTU MeHi 3a 3006u44l0 Ta Keto
yy>komy. 3munyiica, Cnace, Cam Hag;

MHOIO.
(Byt 47:9)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

ﬂ N apHa W nycTa BUCOKOMOBHICTb

MOA, Tenép i cépuem A
YKOPCTOKMI, Ta PA30M 3 (PapUCEEM He
OCyaM MeHE€; mogan MeHi CMUPEHHA
MUTapPA W A0 HbOro 3apaxyil MeHe,
€ONHUA MWNOCTUBUIA | npasenHui

Cynne.
(/K 18: 9-14)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

I am deprived of the bridal chamber,
and | am deprived of the wedding,
and also of the supper; for lack of oil
my lamp went out; while | slept the
bridal chamber was closed to me,
the supper was eaten, and | was cast

out, bound hand and foot.
(Mt 25; Lk 14: 7-35; Mt 22: 1-14)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Our Saviour, the Church has been
granted Your life-bearing side as
a chalice, from which there flows down
to us the twofold stream of forgiveness
and knowledge, representing the two
Covenants, the Old and the New.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he time of my life is short, filled
with trouble and evil. But accept
me in repentance and call me back to
knowledge. Do not let me become the
possession or the food of the enemy;

but, O Saviour, take pity on me Yourself.
(Gn 47:9)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Now | begin to speak boastfully,
with rashness of heart, to no
purpose and in vain. O just Judge,
who alone have pity, do not condemn
me with the Pharisee, but grant me
the humility of the Tax Collector and

number me with Him.
(Lk 18: 9-14)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



3Ha'ro A, MwunocépaHui, Wwo
3rpiwmve

A, OCKBEPHWBLUU
cocyn Mo€i NnoTi, Ta NPUAMN MeHé B
NOKaAHHI i NPUKIY A0 po3ymy, Wo6
6yTV MeHi 3a 3406440 Ta Dketo anA
yy>xomy; 3munyica, Cnace, Cam Haai
MHOI0.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

yily Mo, MunocépaHui,

OCKBEPHMB A MPUCTPaCTAMMU,

cTaB A caM cobi igonom, ané npuimmn

MEHEé B MOKadAHHi i NPUKANY A0 pO3ymy,

o6 He 6yTn MmeHi 3a 3a06MuHI0 Ta

xeto vyKomy. 3munyiica, Cnace, Cam
Haaji MHOO.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

e nocnyxas A Teord rnacy i Ha

MucanHAa TBo€, 3akoHoaaBue,

He 3BaXuB, ané npunMM MeHé B

MOKaAHHI i 3aknn4 go posymy, wob

He 6YTU MeHi 3a 3006M44l0 Ta Keto

yy>komy. 3munyiica, Cnace, Cam Hagi
MHO10.

ol L
Tar

D
”fﬂKHMA:

MpenondbHa matu Mapie, monu Bora
3a Hac.

NBYYM B TiNi  OKWTTAM

6e3TinécHux, npenoaobHa, Tw
BOICTMHY ofépxkana BennmKy MUNICTb
Big Bora. 3axuwan Hac, Wwo 3 Bipoto
Te6é nounTaTb i Gnardemo Te6é:
Bu3Bonu Hac mMonuTBamMu CBOIMU Bif,
YCAKMX CMOKYC.

Merciful One, | Kknow that

| have sinned, that | have shown
contempt for the vessel of my flesh.
But accept me in repentance and call
me back to knowledge. Do not let me
become the possession or the food of
the enemy; but, O Saviour, take pity on
me Yourself.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Merciful One, | have become my

own idol, harming my soul with
the passions. But accept me in
repentance and call me back to
knowledge. Do not let me become the
possession or the food of the enemy;
but, O Saviour, take pity on me Yourself.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have not listened to Your voice,

| have not heeded Your Scriptures,
O Giver of the Law. But accept me
in repentance and call me back to
knowledge. Do not let me become the
possession or the food of the enemy;
but, O Saviour, take pity on me Yourself.

ol L
Tar

TO IVUR \/'GNGRMSLE MO'THER:

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

enerable Mother, you lived a

bodiless life in the body, and you
truly received great grace from God.
Protect us who with faith honour you,
and, we entreat you, by your prayers
deliver us from every trial.



Mpenond6Ha matu Mapie, monu Bora
3a Hac.

TM BNana y mMubuHy Benukoro A

Hernogo6cTBa i 6yna
HEeCTPVMAaHO!0, ane NYMKOIO
6nardlo BUAWINA 4Yépe3 OiAnNbHICTb,
NigHABWNCL OO0 HAMBULLMX YECHOT, i
uMm 3amByBana, Mapie, aHrenbcbKy
npupoay.

ol L
Tar

” /

fl"lwm:
MpenondbHuin étye AHApito, Monu
Bdra 3a Hac.

oTUIBCbKa

Aanﬁo,

cToAun népen [peboxécT-
BeHHol Tpoiuelo, He nepecTaBau
MONNTUCA, WO6 Ham BW3BONUTMUCA
Bil MyKK, — 3 M06OB’I0 3aK/IMKaUM
Tebeé, Bcebna>kéHHn, BoxxXecTBeHHUI
NPeacTOoATeNto, OKpaco Kputy.

ol L
Tar

+ Cnasa OTuid, i CunHy, i CBATOMY
LyxoBi.

TF\‘IEH'K:

Hepos,u,l'ane €CTBOM, He3NNTHe A

B Ocodbax TpyeanHe
BoxecTBO, 6orocnosnio Tebe, AK
€OVHOLIAPCTBEHEe | CniBNpecTOnbHe.
BoaHOwy Tob6i nicHIO Benu4Hy, Lo
Yy BULLIHIX TPUCNABHO CMiBAETHLCA.

2 | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

noxsano, A
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Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

ou were brought down into

the depth of great iniquities,

yet not held fast; but with better intent

you perceptibly ascended to the height

of virtue, beyond all expectation;

and the angelic nature was amazed,
O Mary.

ol L
Tar

TO IVUR HOL\/’ FA’I’HGR, ANDRGw:

Venerable Father Andrew, pray to God
for us.

Andrew, adornment of Crete,
renowned among the fathers,
as you stand before the Trinity supreme
in Godhead, in your prayers do not
forget to ask that we may be delivered
from torment: for we call upon you
with love as our most blessed divine
advocate.

ol L
Tar

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

TRMDHON

Undivided in Essence, unconfused
in Persons, | confess You as
God: the Trinity in one Godhead, equal
in kingship and throne; and | raise to
You the great threefold song that is
sung in the highest.

+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.



K[’? O/AH‘IEH'Z:

]Hapép,)l(yeLu i ;oiBCTBYeELL, i B
3anMwaelwcA  3aBXAM 32 i

ectBOM [liBoio: 60 HapdmxeHui
OHOBIIOE 3aKOHW Npupdaun, yTpoba
Hepoaroya Hapoaxxye.bor, ae xdve, To
nepemMaracTbCcA MOPAAOK NpUpPOaW.
Bo BiH 4MHUTB, AK X04e.

THEO'TOKNN:

Xou give birth and are a virgin,
and in both you remain by nature
Virgin. He who is born makes new the
laws of nature, and the womb brings
forth without labour pains. When God
so wills, the natural order is overcome;
for He does whatever He wishes.




ifM O/C'Z:

Ki,ﬂ, HOYi 00 paHKy, Yonosikono6ye
— MpocBsiTn — Momécgl; i HacTaB
i MeHé Ha noseniHHA TBOI N HaBuM
MeHé, Cnace, TBopuTK BOMIO TBOIO.

”‘)Hn'{'/ﬁ'l:

Momunyi meHé, Boxe, nomnnyin meHe.

]‘[pox(v'lB A CBOE XWUTTA cépep,
MOBCAKYACHO  BHOYI, 60
TEMPABOIO 1 rMNB6OKOI0 NiTbMOK Byna
ONA MEHe HiJ rpixa, ané ABN MeHé

Cniace, CMHOM OHH.
(€ 5: 8)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

]‘[o,u,l'GHo 0o PyBuma, A, oKaAHHWIA,
30INCHNB  6e33aKOHHWUN |
nepecTynHuin Hamip népen Borom
BceBULWHIM:  OCKBEPHMBLLK  NIOXe

CBOE, AK ToWN 6ATbKOBE.
(ByT 35: 21; 49: 3-4)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Gnosf,uyrocn Tob6i, Xpucte Llapio,
3rpiluvB A, 3rpilunB, AK KONNUCb Ti
6patn, Ak npoganu Mocuda — nnia

YUCTOTW Ta LHOTANBOCTI.
(byt 37)

IRMOE»:

rom the night | seek You early,

O Lover of mankind: give me

light, | pray You, and guide me also in

Your commandments, and teach me,
O Saviour, to do Your will.

KEFRMN:

Have mercy on me, O God, have mercy
on me.

have ever passed my life in night,

for the night of sin has been for
me darkness and deepest gloom.
But show me to be as a child of the
day, O Saviour.

(Eph 5: 8)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

the wretched one, imitating
Reuben, have devised an unlawful
and disobedient plan against God
Most High, defiling my bed as he did
his father's.

?

(Gn 35: 21; 49: 3-4)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

I confess to You, Christ King:
| have sinned, | have sinned like
the brothers of Joseph, who once sold

the fruit of purity and chastity.
(Gn 37)



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

ylia npasegHa 6yna 3B’F’|3aHa

poauyamu, ynbnexwnin npoa-
aHuh B pabctBo — AK npoobpas
focnoaHin. A Tw, ayweé MoA, cama
npogana ce6é BClo y pabeTBo rpixam

CBOIM.
(byT 37:27-28)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Hacm’,u,yl?l MYZpPIiCTb NPaBeaHoro
unctoro  pésymom  Wdcudpa,
OKadHHa W  HeCcTAMHA  [ayLe,
i He OCKBepHANcA 6e3CNoBECHUMM
noOXoTAMM, NOCTINHO TBOPAYU
6e33aKOHHA.

(byTt 39: 7-23)

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

o4 i B poOBi nobys KOJ'IV'ICb

Ndcudp, Bnagnko Mécnoamn, ané
To 6yB Npod6pas Teord norpebiHHA i
BOCKPECIHHA; KON X A LWoCk nofibHe

Tobi npuHecTn?
(byt 37)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

Tm yyna, Oywé Mod, nNpo KOLuKa .

3 Moiicéewm, Lo HEceHul ByB Y
OPEBHOCTI BOAAMM Ha XBUNAX PiKW,
MOB Y 4epTO3i, YHUKHYBLUM FipKOi A0

Bi 3aaymy cpapadHa.
(Bux 1: 22-2: 3)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Tm yyna, OKafAHHa  [aylue,
Npo MOBUTYX, AKI B6UBaNU
TBOPIHHA 4YUCTOTU —  HEMOBAT

YOSOBIYOI CTATI; TOX HUHI, AK BENNKUIA
Molicéi, cnoxusain npemyapicTb.

(Bux 1:16; 2: 9; [iaH 7: 22) S 3

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he righteous soul was bound
by his kinsmen; the sweet one
was sold into slavery as a figure of the
Lord; but as for you, O soul, you have

sold yourself entirely to your evils.
(Gn 37: 27-28)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

(X’)retched and worthless soul,
imitate the righteous and pure
mind of Joseph — and do not defile
yourself with inordinate lusts, for ever

sinning.
(Gn 39: 7-23)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

f Joseph was once cast into a pit,
O Master and Lord, then it was as
a figure of Your tomb and Your rising;
but what could | ever offer You such as

this?
(Gn 37)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you have heard of Moses,

how he was carried of old in the
reed basket on the waves of the waters
of the river, as in a chamber, escaping
the bitter execution of the decree of
Pharaoh.

(Ex 1: 22-2: 3)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

wretched soul, you have heard
of the midwives who once Kkilled
in its infancy the manly action of
self-control: now like great Moses be

suckled on wisdom.
(Ex 1:16; 2: 9; Acts 7: 22)



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

?K BenMkui  Moiicén  yous
EMMNTAHNHA, TW, OKaAHHA

aylwe, He B6Mna rpixa cBOro posymy;
TOX AK, CKaXW, TW MNOoCénuuwcA B
NycTUHI  BignpucTpacTen  4épes
NOKaAHHA?

(Bux 2:12)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

ﬁenv’mmﬁ Moncéin  ocenvscA
B NycTéni; nocniwan i Tm, aywe,
HacnigysaTtu mord 06pas XWUTTH, Tak
WO B CNOrMAAAHHI i T morna 6a4nTm

ABNeHHA Bora B KynuHi.
(Bux 3:1)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

ABNAW, moA aywe, Molicéese
e3no, 1o 61B No MOpIo i pobuB
ryctolo rMubuHy; Lei Xes3n — Ha
npoo6pas BoxécTeBeHHOro XpecTa,

AKUM MOXKELL YMHUTU BENUKeE i TI.
(Bux 14: 16)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

apOH npuHOcuB BOry umncTui,
6e3 oMaHu BOroHb, ané OdHil
Ta dPiHeéc, npuHecnn AK i T, Oywe,

yy>xé Borosi — ockBepHeHe XUTTH.
(ITes 9: 21-24: 1 Ljap 2: 12-34)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Hépos Ml — AK Yy >XOPCTOKOro
| dhapadHa, aywéio i Tinom —
A AxHin Ta AmBpin i po3ym cBil
3aHanacTMe, ané [ONOMOXW MeHI,

Bnaauko.
(Bux7:11; 2 Tum 3: 8)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you have not struck and killed

the Egyptian mind like Moses

the great. Tell me, then, how will you
go to dwell through repentance in the

desert empty of the passions?
(Ex 2:12)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

oses the great went to dwell in

the desert. Come, O soul,

and follow his way of life, so that in
contemplation you may attain the

vision of God in the bush.
(Ex 3: 1)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Ficture, O soul, the rod of Moses
striking the sea and making the
deep solid by the sign of the divine
Cross, through which you also can do

great things.
(Ex 14: 16)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

aron brought to God fire that was
blameless and pure, but Hophni
and Phineés, like you, O soul, brought

to God a strange fire, a defiled life.
(Lv 9: 21-24: 1 Kgs 2: 12-34)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

As Jannes and Jamvres were
grievous to the will of cruel
Pharaoh, so have | become in soul
and body, O Master, and my mind is

weighed down: but come to my aid.
(Ex7:11;2Tm 3: 8)



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

6pyaoM 3acMiTUB, OKaAHHWNA, .

CBill pO3yM, Ta — o!vw'u7| MEHE,
Bnaauko, B Kyneni cnia mMoix, Bigbinu,
AK CcHir, ogAar Tina mord — 6naraio
Tebé.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

Konv'l A ,u,,ocnl',uxyro, Cnace,
BYMHKMW CBOI, TO A 6é,qy, L0 A BCIiX
noaén nepesBuLLMB CBOIMU rpixamu,
60 A rpilumnB CcBIAOMUM PO3YMOM, a He
Yyépes HeBiaaHHA.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

]‘[owu?lnyﬁ, nomunyin, o ldcnoaw,
cTBOpiHHA CBOE, 3rpiwme A —
MPOCTN MeHi: 60 YncTuii ictoTolo Cam
Tv 0OuH, 1 HIKOro Hemae, Kpim Tébe,
XTO 6yB 61 683 CKBEPHM.

(1073:21)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

KyBLum Borom, Twu, OnAa MéEHe,
NpunHAB 6yB nogoby MoK W
YMHMB 4yda: 3UINAB  MPOKaXKEHUX,
3MILUHAB  crnapanisaoBaHux, CruH1B
KPOBOTEYYy KposoToumBoi, Cnace,

NOTOPKHEHHAM [0 O4EeXi.
(P 2: 6; M1 4: 24; Jlk 8: 43-48)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Hacm’,u,yﬁ KPOBOTOUMBY, OKafHHa
aywe, npubikn i OOTOPKHUCH
pu3 XpuUcTOBMX LOO BU3BONUTUCA
T06i Bif, paH, i nouyew Big Hboro: Bipa
TBOA cnacna Te6e.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

, the wretched one, have destroyed

my mind with mire. Cleanse me

in the bath of my tears, | pray You,

O Master, and make the garment of my
flesh as white as snow.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hen | examine my works,

O Saviour, | see that | have
myself gone beyond all mankind in
sins, for | knew and understood what |
did; | did not sin in ignorance.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

pare, O Lord, spare what You
have made. | have sinned,
forgive me: for You alone are pure by
nature, and none except You is free

from pollution.
(1 Pt3:21)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

eing God, O Saviour, You were
formed like me for my sake.
You performed wonders, You healed
lepers, You gave strength to the
paralysed, and You stopped the issue
of blood when the woman touched the
hem of Your garment.
(Phil 2: 6; Mt 4: 24; Lk 8: 43-48)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

wretched soul, do as the woman

with an issue of blood: run quickly
and grasp the hem of the garment
of Christ; so you will be healed of
your wounds and hear from Him:
Your faith has saved you.



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Hacm’,u,yﬁ, o naoyweé, gmoaony

HaXUeHy npungn i
npunagn Ao Hir lcycoeux, wo6 BiH
Te6€é BUNpaBMB i TM NPAMO Xxoauna
cTexxnHamu focnoaHimum.

(Jlk 13: 11)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

AKu.lé Tn, Bnaamko, rMU60OKuN
kondgAsb, TO ,BI;ITOLWI MeHI
BOOY 3 npe4ncTux TBoiX Xun, 1wob A,
HeMOB Ta camapdAHKa, HanusLuuCA,
6inblie He nparHys, 60 T BUNMBacLW

CTPYMKM XUTTA.
(WH 4: 13-15)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

exan cnbG3v MO CTAHYTb MeH(
Cunoamom, Brnaaunko Mocrnoaw,
lwob omMuTU cepaeyHi odi U MeHi, i
ayxoBHO nobaunTtn Teb6é, CaITno

npeaBsiyHe.
(WH 9: 7: ByT 1: 2-19)

ol L
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D
”fﬂKHMA:

MpenonobHa maTtn Mapie, monun Bora
3a Hac.

Tm YUCTUM NpArHeHHAM nodaxana

BKNOHUTUCA [épeBy XUTTA,
Bcebna>xéHHa n crnogobunacs
6aXkaHoro; cnogobu X i MeHé OocArTm
Heb6EcHoI cnasw.

X
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Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, imitate the woman who was

bowed down to the ground:
come and fall at the feet of Jesus,
so that He may make you straight
again, and you will walk uprightly on
the paths of the Lord.

(Lk 13: 11)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ince You are a deep well

O Master, make springs gush

forth for me from Your pure veins, so
that like the woman of Samaria | may
drink and thirst no more; for from You

flow the streams of life.
(Jn 4:13-15)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

aster and Lord, may my tears be
to me as Siloam, so that | also
may wash clean the eyes of my heart,
and with my mind behold You, the

pre-eternal Light.
(Jn 9:7; Gn 1: 2-19)

ol L
ar

TO IUR \/'GNGRMSLE MO'THER:

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

ll-blessed one, with a love beyond

compare you longed to venerate
the Tree of Life, and your desire was
granted. Make me also worthy to attain
the glory on high.



MpenonobHa maTtn Mapie, monun Bora
3a Hac.

]‘[0T6KV| WopaaHceki nepeiiwdsiun, A

TV 3HaAWLWNA TiNEcHy Haconoay
— Bi NNOTCbKMX MpuUcTpacTeW
3BiNIbHMBLUMCL, NO36aB BiA HUX | Hac
npenond6Ha, MONUTBAMM CBOIMM.

ol L
ar

” /

dﬂﬁffﬂ:
MpenoaobHuin Otye AHApPItO, MOV
Bora 3a Hac.

?K nacTupA HesBuyamHoro i A
BMbpaHoro, AHOpilo  npe-

Myapuii, 6nardlo Te6€é 3 BenmKolo
nobOB’lo Ta CcTpaxom, Wo6 TBOIMU
MOMUTBAMM 3006yTU craciHHA Ta
BIYHE XUTTA.

+ Cnasa OTuid, i CunHy, i CBATOMY
LyxoBi.

~

T‘;‘IEH'K:

nasumo Te6é, Tpoiue, GJJ,I;!HOI'O P

Bdra: CeAT, cBAT, cBAT — OTye,
CuHe Ta [lyxy — npocTaA CyLHICTb,
€anHnuda, AKIN BIYHO NOKITOHAEMOCH.

= | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

Grossing the stream of Jordan
you found peace — escaping
from the deadening pleasures of the
flesh. Deliver us also from them by your
intercessions, O Venerable Mother.

ol L
ar

TO IUR HOL\/’ FA’I’HGR, ﬂmmew:

Venerable Father Andrew, pray to God
for us.

(X’)ise Andrew, best of shepherds,

chosen above all others,
with great love and fear | pray you:
through your prayers may | attain
salvation and eternal life.

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

TRMDHON:

e glorify You, O Trinity, the one

God: Holy, holy, holy is the Father,
the Son, and the Spirit, simple Essence
and Unity, worshipped for ever.

+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.



>/

Krf PUAMILE THeoToIION:
Tébe, HeTniHHa | 6e3My>Ha -
Matu [iBo, 304ArHyBCA B MO

npupoay focndap, Lo BiKN COTBOPUB,

i npueaHas Cobi NiOACbKY iCTOTY.

Inviolate Virgin  Mother without

a husband, from you God,
the Creator of the ages, was clothed in
my shape, and He took human nature
to Himself.




n‘{'/ﬂﬂ: g.

ifM O/C'Z:

Ksmsés A BCIM cépueM MOIM

0o  munocépaHoro  Bora,
i noyys BiH meHé i3 aay nig3émHoro
i BU3BOMMB i3 TNIHHA XUTTA MOE.

”‘)Hn'{'/ﬁ'l:

Momunyin meHé, Boxe, nomnnyin meHe.

wipo npuHowy To6i, Cnéce, A

CnbO3N o4éin Moix, i Wupi
3iTXaHHA 3 MN6UHM cépuAa, bnaratouu:
Boxe, 3rpiwve A népen Tobow —

3MUMOCEPAbCA Ha MHOIO.
(/Tk 18:13)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Ki,uxmnv’macn, ™, Oywe, Big cBOro ) '

[ocnopa, AK [dadaHT i ABIpOH;
ané saronocv 3 nig3émHoro aay:
Momunyin Wwob 3emMHa 6e30aHA Tebe

He cxoBana.
(Yuc 16)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

rosanVlBUJMCH, AK Tenuua, ayLe, ) '

™M cTana nopibHa Edpeémy,
AK capHa Bif, TEHET, crnacan CBOE
XUTTA, OKPUNMBLUM PO3YM AiANbHICTIO

i cnornAgaHHAM.
(Oc 4:16)

59

IRMOE»:

(x)ith my whole heart | cried to

the compassionate God,
and He heard me from the lowest
depths of hell, and brought my life up
from corruption.

KEFRMN:

Have mercy on me, O God, have mercy
on me.

offer to You in purity, O Saviour,
the tears of my eyes and groanings
from the depths of my heart, crying:
| have sinned against You, O God —

be merciful to me.
(Lk 18:13)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, like Dathan and Aveiron you
have become a stranger to your
Lord; but from the lowest depths of
hell cry out: ‘Spare me’ — so that the

chasm of the earth may not cover you.
(Nm 16)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, raging like a heifer you
have become like Ephraim.
Rescue your life, like a deer from the
snares, gaining wings for the mind

through action and contemplation.
(Hos 4:16)



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

o/icéeBa pyka Hexam Hac
nepekoHae, nywe, Ak bor
MOXe YBINNTM 1 O4NCTUTU NPOKAKEHE

XWUTTA, | He Bnaaan y sigya npo cebe,

XO4 TW | MOKPUTa NPOKA3010.
(Bux 4: 6-8)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Buni  rpixis  moix, Cnace,
MOBEPHYBLUUCH, AK Y YepBOHOMY
MOpi, HecrnoaiBaHO MOKPUNU MEHE,

AK KOMNCb ErMMNTAH Ta iX BepxiBLiB.
(Bux 14:7-31)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Heposcy,unmsmﬁ BMGIp 3pobuna
™, Oyweé, AK Konucb |3pains,
TV Bonina HaconoaXysaTUCb MNpWC-
TpacTAMWM, 3amicTb  TOro,  LO6

CNOXUBATN BOXECTBEHHY MAHHY.
(HYne 21: 5; 1 Kop 10: 9)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Tm aywe, obpana, KpUHWLI
XaHaHeNCcbKMX AyMOK 3aMiCTb
cKéni, 3 AKOI pika NpemMyapocTy, MOB
yawa, BunuBae notoku 6orocnie’s.
(byt 21: 25; Bux 17: 16)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

]‘[oMiHFina ™, nOyweé, HebecHy
Ky Ha CBUHAYE M’ACO, KOTNW i
ErMNEeTCbKUIA XNi6, AK KONUCb OABHIN

HapO4 HepPO3CYANMBUIA Y NMYyCTEN.
(Bux 16: 3; Yuc 11: 4-7)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, the hand of Moses
will be our assurance, proving
how God can make a leprous life white
and clean; and do not be in despair of

yourself, even though you are leprous.
(Ex 4: 6-8)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Saviour, the billows of my sins
have returned and suddenly
engulfed me, as once in the Red Sea
the billows engulfed the Egyptians and

their captains.
(Ex 14: 7-31)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

O soul, you have made a foolish
choice, like Israel before you;
instead of the divine manna you have
senselessly preferred the pleasure-

loving gluttony of the passions.
(Nm 21:5; 1 Cor 10: 9)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, you have valued the wells

of Canaanite thoughts more

than the veined rock, from which the

river of wisdom pours forth streams of
the word of God as from a chalice.

(Gn 21: 25; Ex 17: 16)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, you have preferred

swine's meat and cauldrons

and Egyptian food to the heavenly,

as the ungrateful people did of old
in the wilderness.

(Ex 16: 3; Nm 11: 4-7)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



Korw'l Movicén, Tein pab, ynapvs
XKe3710M Mo KameHto, To 06pasHo
nokasas TBil >XUBOTBOPALIMA OBiK,
3 AKOro Mu yci 4yeprnaemo, Cnace,

Hanin XXUTTA.
(Yuc 20: 11; 1 Kop 10: 4)

Momunnyin MmeHé, Boxe, NoMUnyi mexe.

i3Han i pocnian, aywe, AK
Ilcyc HaBwnH, o6iToBaHy 3émrio,
AKA BOHA, | ocenucA B Hil 4épes

XUTTA 6naro3akoHHAM.
(IlcHaB 2)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

]_[OBCTéHb i no6opw, AK
lcyc Amanuka, nnoOTCbKi
NPUCTPACTi — i, AK TUX raBaOHUTAH,

3aBXan  nepemarain  obnecnusi

NOMUCAN.
(Bux 17: 8; IcHaB 8: 21)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

]‘[epem,cu?l, MOA AOywWweé, LWBUAKO-
MAVHHY  Npupoay  4acy,
AK KOMUCb — TOW KOBYEr, Bi3bMWU
Yy BOMOAIHHA 06ITOBAHY 3€mnio,

60 Tak bor Hakasye.
(lcHaB 3: 17; Btop 1: 8)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

AK BpATyBaB Tn  [leTpa,
AKUA 6naras — Cnacn! —
Tak nocniwv i 0o mMéHe, Cnace; Bia
3Bipa cnacv meHé — npocTarH Ceokd

PYKY, i 3 6e30aHi rpixOBHOI BMBEAM.
(Mr 14: 25-31)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

hen Moses your servant struck

the rock with his rod,

he prefigured your life-giving side,
O Saviour, from which we all draw the

water of life.
(Nm 20: 11; 1 Cor 10: 4)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

O soul — like Jesus, son of Navi,
search and spy out the nature of
the Promised Land, and take up your
dwelling in it through obedience to the
Law.

(Jo 2)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Kise up and make war on the
passions of the flesh, like
Jesus against Amalek, ever gaining
victory over the Gavaonites, your

deceitful thoughts.
(Ex 17: 8; Jo 8: 21)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

God commands you, O soul:
pass through the flowing nature
of time like the Ark of old, and take

possession of that promised land.
(Jo 3:17; Dt 1: 8)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

As You saved Peter when he
cried out: Save me, —
come quickly, O Saviour, and deliver
me from the beast. Stretch out
Your hand and lead me up from the
deep of sin.

(Mt 14: 25-31)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



3Ha'ro Teb6é Ak TWxe npucta-
HOoBUWe, Bnaanko, Bnaguko
Xpucté — lMocnin BpATYBATU MEHE
Bil HENPUCTYMHWUX rMMOWH rpixa Ta
Biayvato.

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

Gnéce Miil, A UApcbka apaxma,
wo i Tu 3rybvB BAABHUHY,
ané 3acsiti T, o CndBso, CBITUNbHUKA
— lMpenTéyy TBoro, i wykawn i 3Hanan

Teoro 66pa3sa.
(Bux 17: 8; IcHaB 8: 21)

JL
ar
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”fﬂKHMA:

MpenonobHa maTtn Mapie, monun Bora
3a Hac.

o6 noracutM nonym’A npwc-

m TpacTtei, T, Mapie, nanatoum

AyLIE, HernepecTaHHo nponueana

CNbO3u; AKUX 6naronaTth NoAam i MeHi,
paby TBOEMY.

MpenondbHa matu Mapie, monun Bora
3a Hac.

ﬁofCTMHy 6e3CTpacHiCTb HeBECHY

npuaobana TV He3BUYANHUM
XUTTAM Ha 3emni, Martu, Tomy
MOSINCA 3a TUX, LIO OCMiBYIOTb Te6E,
wo6  BM3BONUTMCA Ham BiO
npucTpacTei MONIMTBAMU TBOIMU.

A
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O Master, | know You as
a calm haven: come quickly,
O Christ the Master, and deliver me
from the lowest depths of sin and
despair.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Saviour, | am the coin marked
with the likeness of the King
and which You lost of old. But light
Your lamp, Your Forerunner, O Word,

and seek and find Your image.
(Ex 17: 8; Jo 8: 21)

ol L
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0 VR \/€ENERARLE 0MHER:
Te ok ¥ I\

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

n order to quench the burning of

the passions, O Mary, with your

soul on fire you have ever shed streams

of tears. Grant the grace of these also
to me, your servant.

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

Mother, you attained heavenly
detachment  through the
excellence of your way of life
on earth. Pray that those who sing
praise to you may be delivered from
passions through your intercessions.



” /

}lﬂﬁffﬂ:
MpenondbHuin étye AHOpito, Monu
Bdéra 3a Hac.

3Haroq|/| Tebe, Ak nactupa i X

npeactoATena  KpUTcbKoro
Ta MOMWTBEHMKA 3a BBECb CBIT,
npubirato oo Té6e, AHapito, i bnarato:
Bnssonu meHeé, 0t4ye, 3 rMUbuHN rpixa.

ol L
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+ Cnasa OTuid, i CunHy, i CBATOMY
LyxoBi.

TF\‘IEH'K:

pdiua A npocTan, HeposainbHan, &

posaineHa B Ocdbax, i ECTBOM
g'éaHaHa €auHWLA, NPo LUe CBIgYnUTb
OTéub, CuH i BoxécTtBeHHuin [yx.

= | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

K[’? O/AH‘HH'Z:

XTpé6a Teos nopoanna Ham Boéra, A

Wo Hawy noaoby CnpuinHAB,
Moré aAk Teopud BCbOro Monn,
Boropoauue, 1Wob monutTeamm TBoIiMM
onpaBaaTUCA HaM.

TO IUR HOL\/’ FA’I’HGR, ANDRHU:

Venerable Father Andrew, pray to God
for us.

nowing you as the shepherd and

leader of Crete, and intercessor
for the world, O Andrew, | run to you
and cry: Deliver me, father, from the
depths of sin.

ol L
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%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

TRMDHON:

am Trinity, simple and undivided,

divided in Persons, and | am
Unity, by Nature one — says the
Father and the Son and the divine
Spirit.

+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

THEO'TOKNN:

our womb gave birth to God

for us, fashioned in our shape.
Pray to Him as the Creator of all,
O Mother of God, that through your
prayers we may be justified.



/ .
KA'TAEMM:

Ksmsés A BCIM cépuem MOIM

0o munocépaHoro bBora, i
novyys BiH meHé i3 amy nig3émHoro
i BU3BOMMB i3 TNIHHA XUTTA MOE.

KOHIAIA/K'K:

ylé MoA, Oywé MOA, YCTaHb,
yomy Tv crmw?  KiHéup
HabNMXXAETLCA, i Mycell W
CTPUBOXUTUC; npobyanca X,
wo6 nowaave Tebé Xpuctoc bor,
Lo BCKOOM € i BCE HAMOBHSE.

s
IKOC'Z:

Kéqaqm ABHe XpuUcTOBe 3UiNeHHA,
Big, AkOro B Agama BnvBanocH

300pOB'A,  AWABON  MOCTpaXkaas
i 6yB nopaHeHun, i  6Gioyoum,
NnakaB | Kpu4aB CBOIM [pY3AM:

— LlWo 3pd6no CuHosi Mapii?
BOMBae 60 MeHé BudnueMnaHuH,
Lo BCKOAM € i BCe HaMNOBHIOE.

KA'TAVABM:

(x)ith my whole heart | cried
to the compassionate God,
and He heard me from the lowest
depths of hell, and brought my life up
from corruption.

KON’I’AKNN:

y soul, my soul, rise up. Why are

you sleeping? The end draws

near, and soon you will be troubled.

Watch, then, so that Christ God may

spare you, for He is present everywhere
and fills all things.

IKOB:

Seeing the healing hole in Christ's
side, and health flowing from
it on Adam, the devil suffered and
was wounded; and as one in danger
he lamented, crying to his friends:
— What shall | do to the Son of Mary?
| am slain by the Man from Bethlehem,
for He is present everywhere and
fills all things.
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UutaetbcAa cuHakcap 3 MiHel; Togi cuHakcap
Ha 4ecCTb CBATOro AHAPIA KpUTCLKOro:

Y uen >Xe [eHb, 4eTBep M ATOI
cegmuui llocTy, 3rigHO 3 [OaBHIM

nepegaHHAM,  cniBaemo  cryxby
Benukoro KkaHoOHY.
/
G'THX'K:
Mopman, Xpucté  wmin,  O6pasu

3BOPYLUEHHA TWUM, L0 HUHI CMiBAIOTb
To6i Bennkuin KaHoH.

ol L
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Llen KaHoH cnpaBgi Hawmbinbmmn
cepen YCiXx KaHOHIB; MOro BULLYKaAHO
MW y4eHO yKnaB i 3anucaB CBATUM
oTeub Haw AHOpPIKM, apXMENUCKON
KpuTcbknn, AKOro HasuBaloTb LWe
€pycanumcbkum.  Hacnpasai  BiH
noxoams i3 [Jamacka; y Biui 14 pokis
MOro Bigaanu OO0 LKOMW rpamaTuKuy,
ne BiH BuBYMB 6GaraTto Hayk. [1oTim
BiH NpunLOB A0 €pycanuma i NpuHAB
YyepHe4Ynn CTaH.

MpoBagAunM Tam cBATe i mMune
BoroBi XXuUTTA, CNOKiNHE i HETPUBOXXHE,
sanuume boxin Llepksi 6arato
NMcaHb, KOPUCHUX ANA JTI0OEN, 8 TAKOX
HeMano KaHOHIiB Ta nponosigen, a
Hambinblwe — naHeripukis, TO6BTO
NoxXBaJIbHUX CBATKOBMX MPOMNOBiAew,
y AKnx 6yB i € HaUNPOMOBUCTILLNM i
HaNBULLYKaHILLUM.

The Synaxarion from the Menaion is read;
then, the Synaxarion in honour of St. Andrew
of Crete:

On the fifth day of the fifth week
of the Fast, according to the ancient
tradition, we sing the service of the
Great Canon of Compunction.

V€R56:

Show us an image of compunction,
O Jesus, as we now sing the Great
Canon.

ol L
ar

This Canon, which is truly the
greatest of all Canons, was most
excellently and skillfully composed by
our Father among the Saints, Andrew,
Archbishop of Crete, who is also called
the Jerusalemite, and who hailed from
Damascus. In the fourteenth year of his
life, having been entrusted to agrammar
school and having acquired a general
education, he went to Jerusalem,
where he entered the monastic life.

Living a holy and God-loving life, in
silence and tranquillity, he bequeathed
a whole range of soul-profiting writings
to the Church of God, including orations
and canons — showing particular
adroitness in producing Festal Canons.



AK | iHWi cBOi nuUcaHHA, uen
Benvknn KaHOH cBATUAM  OTeub
CKnas, nepeXmnsarw4ym 3BOPYLUEHHA
abo Haas3BMYaMHO BENUKY CKPYXY.
3ibpaBwwn BClO icTopito CTtaporo i
HoBoro 3asiTiB, 06’egHaBwu ii, BiH
CTBOPMB L0 NicHIO: Big Agama i €81
axx o camoro Xpuctosoro BosHeciHHA
Ta nponosigyBaHHA anocToniB.

Linm KaHOHOM BiH Haragye KOXHin
ayuwi, wo B Tin icTopii nobpe, Ake
cnig nobutn i, 3a MOXIJIMBICTIO,
HacnigyeaTtu, a wo 3ne, 4yoro Tpeba
ocTepiratuca i 3aeBXau 3BepTaTucA
no bora 4epes nokyTy, 4epes cnbosu,
Yyepes3 BM3HAHHA rPiXiB Ta iHWI Muni
borosi gii.

Llen KaHOH HanucaHun HacTiNbKu
rapHOK MJIMHHOK MOBOIO | HACTITbKK
rApMOHIMHO YKaAeHUn, WO 34aTHUK

NOM’AKLUINTMK n HanTBepaiy
ayLwy, 3BOpywuTU 1i i CMOHyKaTwn
HaBepHyTucA [0 p[obpa, — AKLWO

cniBaTtn MOro i3 CKpyLIEHHNUM CepLEM
| MNTBHOIO YBaroko.

AHOpiIN KpUTCbKUM CTBOpUB LEWN
KaHoH Topai, konu Bennkum CogopoHiun,
narpiapx €pycanuMcbkun, Hanucas
xutie Mapii €runeTtcbkoi. XKutie ue
BUKJIMKAE B HAC BeJIMKe 3BOPYLLEHHA,
Aapyrodn Benuky pagictb TUM, AKi
YUHWUAW | YMHATbL rpiX, Nimwe 6 BOHU
3aba>kanu BigCTynNuTWY Big, 3na.

MpurHATO cniBaty KaHoH i Yntatmn
xutie (Mapii) y uen peHb 3 Takoi
NPUYMHN: HabnmxXaeTbcA [0 KiHUA
CeAta Benunka YoTupmnaecAaTHuuA,
i wob noan He cTtanun NiHUBUMK 00

Along with many others, he
composed the present Great Canon,
which is replete with boundless
compunction. For, bringing together
the entire history of the Old and New
Testaments, he created this poem,
starting from Adam and going all the
way up to the Ascension of Christ and
the preaching of the Apostles.

Through it, he exhorts every soul to
emulate and imitate, as far it is able, all
of the good deeds in the stories and to
avoid all of the evil doings, and always
to have recourse to God through
repentance, tears, and confession,
and whatever else is well-pleasing to
Him.

This Canon has such breadth and
harmony that it is capable of softening
the hardest soul and arousing to good
deeds, as long as it is chanted with a
contrite heart and with the attention
that it deserves.

He produced it after Saint
Sophronios, the great Patriarch of
Jerusalem, had written the life of Saint
Mary of Egypt; for this life presents
us with boundless compunction and
affords great consolation to those
who have fallen and those who sin,
provided only they desire to desist
from evildoing.

These works were appointed to be
chanted and read on the present day
for the following reason: since the
Great Fast is drawing to a close, in
order that people should not become



AYXOBHOI npaui Ta noasurisa i He
nepectann 30BCIM XWUTU Yy BCbOMY
PO3CYANNBO | CKPOMHO.

bo n cnpasai Benvknin AHOpin, MOB
TOW y4nTenb, Yyepes icTopii Benukoro
KaHoHy onucyoun 4eCHOTU BESNTUKUX
MYXiB, AK i 31106y 311X, NiAHOCUTb AK
HanaobnecHIWwnx i Hancepae4HiWnx
TUX, AKi 36epiraloTb YECHOTH, LWO
gornomaratotTb IM  TBEepAO CTOATU
NPOTU CYNPOTUBHUKIB.

CeAatTvn CodopoHin 4yepes CBOIO
obWKMpHY | npekpacHy nponosigb
TakoX pobuTb Hac BuUTpuBanMMn B
YecHoTax i cnoHyKae ao bora, HaB4ae
He nagaru, He 3HeBiptoBaTUCAH, To6TO
He BTpayaTu Hafii Ha CBOE CnaciHHA,
XO4 AKUMU rpixamm XTOoCb OyB 6Wu
3B’A3aHUN.

Bo ictopia Mapii €runeTcbKoi
cBigunTb npo 6e3mexHi oobpoTy
I munocepaA boxe p[o Tux, AKi
MalTb LWMPUA HaMip nokaATucA i
HaBEPHYTUCA Bif NonepeaHix rpixise.

KaHoH HasuBaeTbcA  Benukum
TakoXX | 3 ormAgy Ha  Moro
NPOHMKNUBICTb i IMWOWHY, AKNX Ha[aB
MOMY MOro TBOpPELUb, O MUCTELbKMK
NOro yKnas i BnopAaKyBas. AKLLO iHLUi
KaHOHU MaloTb MO TPUALUATL | MeHLe
Tpornapis, TO Lien Hanivyye Ao OBOXCOT
MATAECATU  CTUXIB, HAarMOBHEHUX
HEeBMMOBHOK Haconogow. Tox i
npuaHadyeHnn uen KaHoH anA CBATOI
Benukoi YoTtupnaecATHU, 60
BUKJIMKAE BESMKE 3BOPYLUEHHA.

lazy and negligentin spiritual struggles,
completely refraining from chastity in
all matters.

The great Andrew, like a trainer,
relating the virtues of great men
and, conversely, the degeneracy of
the wicked, through the stories that
appear in the Great Canon, makes us
labor more valiantly, one might say,
and reach forth courageously to those
things which lie before.

The Divine Sophronios, through
his marvellous account, in turn makes
us chaste and arouses us Godwards,
urging us not to become downcast or
fall into despair, if we have succumbed
to certain sins.

For the narrative concerning Saint
Mary of Egypt shows the extent of God’s
loving-kindness and compassion for
those who choose whole-heartedly to
turn away from their former sins.

Saint Andrew’s Canon is called
“Great, one might perhaps say, on
account of its many sublime ideas
and themes; for its composer, who
compiled them superbly, was endowed
with poetic genius. It is also called
“Great; because, while the other
Canons contain around thirty Troparia
and a few additional ones, this one
amounts to two hundred and fifty, each
of them dripping with ineffable delight.
Appropriately and fittingly, therefore,
was this Great Canon, which has the
power to incite great compunction,
appointed to be read in the Great Fast.



[o KoHcTaHTMHONONA Lewn
HaMBULWYKaHiWMn i Hanbinbwmm
KaHoH i CnoBo npo npenogo6bHy
Mapito npuHic Haww oTeub AHOPIN Y TOK
4yac, Konu narpiapx €pycanmMmCcbKuim
depip nocnaes MOro AK MNOMIYHMKA
Ha LWoctun BceneHcbkun Cobop.
Toni, 6yoyyn LWe npoCTUM YeHLUEM,
BiH BUCTYNMB MPOTU MOHOMENITIB,
TOOTO NPOTU EPETUKIB-EANHOBOSBLIB.
3rogom BiH OyB NpUYUCNEHUn [0
Krimpocy KOHCTaHTMHOMNONbCLKOI
LlepkBn, a notim 6yB nocTaBneHumn
Yy Hin OUAKOHOM i opdhaHOTpPOdOM,
TOO6TO KopmuTenem ybornx. HeBooBsasi
cB. AHOpiM cTaB apXMENUCKOMOM
KpnTCbKUM.

YpewrTi, Hepaneko Bi4 MicuA,
HasBaHoro lepico, Ha  MiTuniHi,
Biginwos pgo locnopa, nobpe

ynopAAKYBaBLM CBOK EMUCKOMCLKY
CTONMLIO.

ol L
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/
G'THX'Z:
Monuteammn cBATOro AHApia, Boxe,
MOMWUNYW i cnacK HAac.

The same Father Andrew was
the first to convey this excellent and
greatest of Canons — together with the
life of Saint Mary — to Constantinople,
when he was sent by Patriarch
Theodore of Jerusalem to assist the
Sixth (Ecumenical Synod; for at that
time, while still a monk, he contended
valiantly against the Monothelites
and was numbered among the clergy
of the Church of Constantinople; he
then became a Deacon and head of
an orphanage in this city, and, shortly
thereafter, Archbishop of Crete.

Later on, having set out for his
diocese and reached the city of
Hierissos, on Mitylene, he departed to
the Lord.

ol L
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\/'ERE.)G:

Through the prayers of Saint Andrew,
O God, have mercy on us and save us.
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KAA?KEHHM, FrACR S.

3 noKs1oHamu.

Grm/}(-z: YV Udpctei TsoiM, Konw
npuinaew, noMaHn Hac, Mocnoaw.

)Kv'lTeneM pato, XpucTe, 3pobuns Tu
PO36ilHMKa, WO Ha XpecTi
ckazaB Tobi: MOMAHM  MEHE;
nord mnokasdHHA Ccnooobu " MeHe,

HeQOCTOMHOrO.
(JTk 23: 42-43)

(}rr,,,’}(.l: Bna>kéHHi  yb6ori  gyxom,

60 ixHe € LlapcTBo HebécHe.

Tm yyna, ayweé mod, npo MaHos,
AKOMYy Konucb ABMBCA bBor
y BWAIHHI, W Big HennigoHoI NpunHAB
BiH NNig o6iTHUWI, — 1oro 6naroyécTta

Hacnigywn.
(Cyn 13)

Grm/}(-z: BnaxkéHHi Ti, Wo nnavyTs,
60 BOHM BTilIATbLCA.

Hacm’,u,yroqm CaMCOHOBI  niHOLLj,
L T1 obcTpurna, Aywé, rénosy Ain
CBOIX i YYXXUHUAM nepepana XutTA
yncTe | BnaxxeHHe.

(Cyn 14)

Km'rm*vmf), TN 6.

With prostrations.

Verse: In Your Kingdom, remember
us, O Lord, when You come in Your
Kingdom.

hen the thief on the cross

cried out: Remember me —

You made Him a citizen of Paradise,
O Christ.Make me also worthy of his

repentance in my my unworthiness.
(Lk 23: 42-43)

Virse: Blessed are the poor in spirit,
for theirs is the kingdom of heaven.

y soul, you have heard how
Manoah of old saw God in a
vision, and then received from his
barren wife the fruit of promise. Let us

imitate his piety.
(Jgs 13)

Viroe: Blessed are they that mourn,
for they shall be comforted.

soul, you have emulated
Sampson's heedlessness, and
been shorn of the glory of your works;
through love of pleasure you have
surrendered to the Philistines your

chaste and blessed life.
(Jgs 14)
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G'THX'Z: E/M}’Keﬂﬂl Aal'll%ﬁl, K¢ ROHU
B/Cﬂdﬁlﬂ'yﬂ'ﬂ\ géMAH.

XTO KONCb Mepemir uyxuHuis A

OCIIAYOIO LENenoto, Ton Tenép
OMWHMBCA Yy MONOHI MPUCTPACHOI
NErkoBAXHOCTU; YHUKAW >e, aOyLwe,
noAibHoi cnabkocTu.

G'TH/}('K: BrnaxxéHHi rondani i cnpar
HeHi npasan, 60 BOHW HACUTATbLCA.

ﬁapéK Ta ledbpan — BoeBOAM,
cynni Ispaina, 6ynn O6paHi,
i 3 Hivm  [esOpa, pdsymom

NOCKOHAaNa; YecHOTaMm iXHiMu, ayLie,
3MYXKHIW | ykpinuca.
(Cya 4:11)

Grnf)(-z: BnaxénHi  munoctusi, 60
BOHMW MOMWNyBaHi 6yayThb.

]‘[po xopobpy  Aini
™, [Oywé Mod, u4yna, AK
BOHA npuHecna cnaciHHA, Cucapy
NPO6GUBLLIM TOCTPUM AEPEBOM, AKE €

nnA Tébe 06pa3omM xpecTa.
(Cya 5)

Geriyw: BnadkéHHi uncTi cépuem, 60
BOHW Bdora no6ayaTs.

XepTBy

]‘[pMHecv'l, nywé, P
XBaniHHA, [iAHHA npuHecw,

AK 004Ky, uucTiwy Bia EdTdBOI,
TiNEcHi NPUCTPACTI 3aKONK, AK XXEPTBY
Focnoaesi CBOEMY.

(Cya 11)

Gerrys: BnaxéHHi MvpoTsdpui, 60
BOHM CUHAMU BOXMMM Ha3BYThCA.

fgisHanacs K

Viroe: Blessed are the meek, for
they shall inherit the earth.

He who once defeated the Phili-
stines with the jawbone of an
ass is now found to be destroyed by
passionate lusts. My soul, flee from his
example, his actions and his weakness.

Vekoe: Blessed are those who
hunger and thirst after righteousness,
for they shall be filled.

Earak and Jephthah, the

commanders, were chosen
as Judges of Israel, together with
Deborah — who had the mind of a man.
With their acts of prowess, O soul,

be manly and strong.
(Jgs 4:11)

Verse: Blessed are the merciful, for
they shall obtain mercy.

y soul, you know the manly
courage of Jael, you have heard
how she impaled Sisara, working
salvation with a peg, in which you may

see an image of the Cross.
(Jgs 5)

Véroe: Blessed are the pure in heart,
for they shall see God.

O soul, offer a sacrifice worthy
of praise, offer actions purer than
the daughter of Jephthah; and as a
victim for your Lord slay the passions
of the flesh

(Jgs 11)

Virse: Blessed are the peacemakers,
for they shall be called sons of God.



po lepedHoBe pyHO noaymain,
ayweé mosd, 36epn pocy HeGECHY
i npynaan, AK nec, BOAY NuiA, LLIO TeYé

Bi[l 3aKOHY TUCHEHHAM MUCEMHUM.
(Cyn 6-8)

(}rr,,,’}(.l: BnaxxéHHi rHani 3a npasay,
60 ixHe € LlapcTBo HebécHe.

X cyn cBAwWEHuka lnnl !
O npuiHANa,  Oyweé  MoH,
i npuaodana cobi npucTpacTi, AK BiH
niTén, 4yépes3 nos3baBfieHHA pPO3yMmy,
W06 YNHWUTU 6e33aKOHHA.

(1 Lap 2-4)
Grm/}(-z: Bna>xéHHi BU, KON
raHbOUTUMYTb Bac, i THATUMYTb, |

3BOAUTMMYTb Ha Bac YCAKe NMXOCNIB'A
Ta Haknenu — MeHé paaw.

DK cyadoAMM  NeBUT  4épes
Heoba4HiCTb PO3MiNNB CBOK)
XIHKY MiX ABaHaauATbMa KomiHamu,

oylweé Mod, Wob BUABUTU CKBEPHY

6e33akOHHA BeHiamiHa.
(Cya 19-20)

Grnf)(nz: P4nyiTech i BeceniTbea, 60
Bennka Haropoa Balua Ha Hebecax.

o6pouécHa AHHA Y MONNTBI

v[l, NuLe pyxana yctamu, a ronocy ii
He 6yno 4yTw, i, Xxod 6yna HennigHoLo,
Hapoauna BOHA CWHA, [OO0CTOMHOro

MOMNTBMW.
(1 Uap 1: 13, 20)

Grru’}(-z: Mom’AaHN Hac, Mdcnoam, kKonw
npvnaell, y uapctsi Teoim.

y soul, consider the fleece of
Gedeon, and receive the dew
from heaven; put your head down like
a dog and drink the flowing stream of

the Law, wrung out from the letters.
(Jgs 6-8)

Véroe: Blessed are they that are per-
secuted for righteousness’ sake, for
theirs is the kingdom of heaven.

y soul, you have brought on
yourself the condemnation of
Eli the Priest: through lack of instruction
you have raised up passions within
you, just as he raised up children who

performed lawless deeds.
(1 Kgs 2-4)

Verse: Blessed are you when they
shall revile and persecute you, and
speak all manner of evil against you
falsely for My sake.

n Judges the Levite ruthlessly
divided his wife among the twelve
tribes, in order, O soul, to noise abroad
the hateful lawless deed of the men of

Benjamin.
(Jgs 19-20)

Verse: Rejoice and be exceedingly
glad, for great is your reward in heaven.

hen Anna, the lover of chastity,
prayed, her lips moved in

praise, but her voice was not heard;
yet she who was barren gave birth to a

son worthy of her prayer.
(1 Kgs 1: 13, 20)

Virse: Remember us, O Lord, when
You come in Your kingdom.



AHHM I'IOpO,EI,)KeHHFI — BENINKUIA
Calv|y|n BUXOBaHWU  ApMaTémoto
B ,u,0|v|| I'ocno,u,Hnw yI'IO,IJ,I6HVICFI no
HbOTO, ,u,yLue MOA, [ina cBoi cyau
cnépiuy, He (HLKX.

ﬂNI)K Cy,EI,,EI,HMVI 6ynd BuU3HaHe

(1 Uap 1: 19; 2: 11; 7: 15)

G'TH}('Z MoM’AHM Hac, Bna,u,MKo KON
npungew, y LiapcTsi TBOIM.

N/

No-LapCbkKn 6yB MOMasaHui
3 pora BoxxécTteeHHoro mvpa. Tak i Tu,
ayweé mod, AKLO H6axkaew HebécHoro
LlapcTBa, AK MMpPOM, nomax cebé

CnbO3aMN.
(1 Lap 16: 13)

G'TH}('Z Mom’'AHN Hac, CBATWIA, Konw

npunaew, y LiapcTsi TBOIM.

oMUnNy# CTBOPIHHA CBOE,

MwunocTneui,

Hal TBOpIHHFlM pyk TBOIX i nomunyii

yCiX, XTO 3I'pILIJVIB i meHé, wo 6inblue
3a BCiX 3HEBadkaB TBOI MoBeniHHs.

ol L
ar

+ Cnasa OTuid, i CunHy, i CBATOMY
LyxoBi.

~

T‘!‘IEH'K:

];e3Haqéanomy
i NOXOOXEHHIO MOKJTOHAIOCH,
OTuési, Wwo nopoauns, CHa pOa>XKeHoro
npocnasnsto, ocnieyto Alyxa CBATOro,
wo 3 OTuém i CnHoM 3acHnB.

GpaHni Ha uapcTeo [asup A

3MVIJ'IOC€p,EI,bCF| .

HapOoKeHHo A

A
q12p
S
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reat Samuel, the son of Anna,
was counted among the Judges
and was brought up in Armathem,
in the house of the Lord. Emulate him,
my soul, and, before you judge others,

judge your own works.
(1 Kgs 1:19; 2: 11; 7: 15)

Verse: Remember us, O Master,
when You come in Your kingdom.

David was chosen to be Kking,
and royally annointed from the
horn of divine oil. If you, my soul, desire
the kingdom on high, annoint yourself

with the oil of tears.
(1 Kgs 16: 13)

Vérse: Remember us, O Holy One,
when You come in Your kingdom.

ave mercy on Your creation,

O Merciful One; take pity on
the works of Your hands. Spare all
who have sinned, and spare me
who more than all have despised
Your commandments.

ol L
ar

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

TRMDHON:

(X’)ithout beginning, and Begotten,

and Proceeding: | worship
the Father — the Begetter, | glorify the
Son — the Begotten, and | sing the
praises of the Holy Spirit, who shines
forth with both Father and Son.



+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

2 | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

Kl:’f o/AH‘mm: Tﬂwromm:
e venerate your giving birth
beyond nature, O Mother of God,
yet we do not divide the natural glory of
your Child: for He is confessed as one
Person in two natures.

Ha,qnpmpé.quwly Pisasy TBOEMy ) '
NOKMOHAEMOCA, 3a MPUPOAOIo
cnasy He posgindAloun  OuTATU
Teoro, Boropdauue, ogHa 60 Ocodba
BM3HAETLCA Y ABOX Npupoaax.




3rpiLu|?|nm, 6e33aKOHCTBYBaNM,
Henpasay

YMHWKM  népep,
To60l0, Hi BMKOHanNM aHi TBOPWIU
Torod, wo Tv 3anoBigaB ecy HaM, Ta He
MOKMHb HAac, Ha 3aBXaun oTuiB Boxe.

”‘)Hﬂ'{'/ﬁ'l:

Momunyi meHé, Boxe, nomnnyi meHe.

Brpimv'na A, YNHNB 69338;KC')HHF|
i BigKMHyB 3anosigi Teoi, 60 B
rpixax A 6yB HapOAKeHW, i OO paH
nonas cobi we cTpynis, ané Cawm
MOMWMYN MeHEé AK MWUSIOCepOHWN,
oTuie Boxe.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

TaGMHI;ILI,i cépuA MOord BIAKPWB
A To6i, Cynai Moémy; 3rnAHbCA
Ha MOE CMUPEHHA, MOrMAHb Ha MOK
CKOp6OTY, 3BaX Ha Mih Ocyd HWHI,
i Cam nomunyii MeHé AK munocépa-
HUIA, oTUiB BoXxe.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.
Konv'le Cayn sary6uslm ocnsta

cBor0 6artbka, HecnoniBaHo
OTPMMaB LIAPCTBO Ha MPOCNABIEHHA.

A
q1p

IRMOE»:

e have sinned, we have

transgressed, we have done

evil before You, and neither have we

followed, nor have we done, what You

commanded us. But do not reject us
utterly, O God of our fathers.

KEFRMN:

Have mercy on me, O God, have mercy
on me.

have sinned, | have offended, and |

have rejected Your command-
ments, for | came forth in sins
and added bruises to my wounds.
But, asYou Yourself are compassionate,
have mercy on me, O God of our
fathers.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have confessed the secrets of my

heart to You, my Judge. See my
abasement, and see my affliction, and
attend to my judgement now; and,
as You Yourself are compassionate,
have mercy on me, O God of our
fathers.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.
soul, once when Saul lost his

father'sasses,insearchingforthem
he found Himself proclaimed as king.



mMAagn >, MOf ,u,yLué,, He 3abysaiics,
i He cTaB BMLLE CBOI 3BipAYi noxan-

nueocTi Hag Llapcteo Xpuctose.
(1 Yap 10: 12)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

KOFOOTéLl,b OaBna, 3rpiline KOMMUCh )

NoaBiHO, 6YBLUM  YPAXKEHW

cTpindlo  nepénoby 1 6yBLIN
MOSIOHEHUA  CMACOM  XKOPCTOKOro
3abuscTBa; ané TW, MOA [ayLle,
XBOpieWw  TAXKIWMMK  ginamum  —

CBaBINbHUMU NPArHEHHAMU.
(2 ap 11: 12; 12: 1-23)

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

pueaHaB KOJNCb Nasvg,

6e33akOHHA 10 6e33akOHHA, 60
00 3abuBCTBa O04AaB nepentdobCeTBo;
ané 3pasy BiH BUABMB MoABIViHe
NOKaAHHA; a cama Tu, Oylue, BYMHUNA
e nykasille — i He nokaanacs
népen borowm.

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

aBng  KOMWCb, 300pa3MUBLLMN,
v[l, AK iIKOHY, HAanNMcas MicHIo, B AKIN
KapTae BYNHEHI HUM AiAHHA, | 6naras:
Momunyin MeHé, 3rpiwmve A népepq,
To60t0 eanHum, Borom yeix, Tn Cam

OUYNCTUN MEHE.
(Mc 50)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Korw'l BE3MM Ha KOMiCHWUUi KMBOT,
To 033, npuv MNOBEPHEHHI
BOMa, 3a camuii OOTUK MOKapaHWui
6yB BOXum rHiBOM; ané Tu, ayLle,
YHUKAW 3yXBasibCTBa i YE€CHO LLaHyM

BoXXéCTBEHHe.
(2 Lap 6: 6)

Beware, lest unknown to yourself you
prefer your animal appetites to the
Kingdom of Christ.

(1 Kgs 10: 12)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, David, the forefather
of God, once sinned doubly,
pierced with the arrow of adultery
and the point of the spear of vengeful
murder. But you are sick from weightier

acts, the impulses of your will.
(2 Kgs 11: 12; 12: 1-23)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

David once joined sin to sin, mixing
murder with adultery; yet he then
showed at once a twofold repentance.
But you, O soul, have yourself
done things more evil, yet you have
not repented before God.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

avid once raised a hymn, setting
forth, as in an ikon, the action
he had done, which he condemned,
crying — Have mercy on me, for | have
sinned against You alone, O God of all:

cleanse me Yourself.
(Ps 50)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hen the Ark was being carried
on a cart and the ox stumbled,
Zan only touched it, but the wrath of
God struck Him. O soul, flee from his
presumption and show reverence for

the divine things.
(2 Kgs 6: 6)



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

Tm yyna, npo Asecanoma, AK BiH .

noBCcTaB nNpoOTU npupdan, Tw
3HAEW MPO WMOrd MepP3E€HHi BYMHKMU,
AKUMM OCKBEPHMB BiH noxe [aBvaa-
otud. Ta cama Tv HacnigyBana
Mord npucTpacHi n NOBOCTPACHI

MParHeHHA.
(2 Yap 15; 16: 21)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

]‘[i,u,Kopv'lna ™, OylIé MOA, CBOEMY
TiNy CBOK HepabCbKYy TiOHICTb;
3HaMwWwoBWKN  gpyroro BOpora -
AxiTopéna, TM cnyxanacAa #oro
nopaau, ané Cam Xpuctoc Lie 3HALLMB,

o6 T BCe X cnacnaca.
(2 Liap 16: 20)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

neHMn  ConomoOH, CcrnoBHEHWUN
6narogaTti NpemMyapocTu, yYUHNB
KONMMCb 3110 i BiACTYNWB BIifA 56ra;,i
™, Oyweé, omy ynomibHunaca cBoiM

MNPOKMATUM XUTTAM.
(3 Ljap 11; Cup 47: 12-20)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe.

]‘[pMBé6neHvu7| Haconogamu npuc-
TpacTeir, ConomOH ocKBep-
HMBCcA | BiactynMe Bio  Bora.
O rdpe, peBHUTENb MPEMYAPOCTH
cTaB No6UTENneM PO3MyCHUX iHOK!
| Tv, Aoyweé, ynoaibHunaca omy

CKBEPHOI0 cnacTonobeTaa.
(3 Lap 3: 12; 11: 4-12)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ou have heard of Avessalom, and
how he rebelled against nature;
you know the abominable deeds by
which he despised the bed of his father
David. Yet you have followed Him in
his passionate and pleasure-seeking

impulses.
(2 Kgs 15; 16: 21)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you have subjected your
free dignity to your body; for
you have found the enemy, another
Ahitophel, and you have agreed to
his counsels. But Christ Himself has
brought them to nothing, so that you

might be saved from them all.
(2 Kgs 16: 20)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

olomon the wonderful, who was
full of the grace of wisdom, once
did evil before God, and turned away
from Him. You have become like Him,

O soul, by your accursed life.
(3 Kgs 11; Sir 47: 12-20)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Garried away by the desires of his
passions, he had fallen. Alas, the
lover of wisdom became a lover of
wanton women and a stranger to God.
You, O soul, have imitated Him in mind

through shameful pleasures.
(3 Kgs 3: 12; 11: 4-12)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



‘]714 Hacnigysana, aywe, PoBoama, )

AKUA He mocnyxaB nopaau
6aTbka, a We — €EpoBoama,
3n0ro paba BiaCTYMHWKA; NMOKWUHb Lie,
aywe, i Baveawn go bora: “srpiwvna 1,
NOMUNyn MeHé!”

(3 Ljap 12: 13-20)

Momunnyin MmeHé, Boxe, NoMUnyi mexe.

Hacm’,u,ysana TN CKBEPHM AXABOBI,
O Ayweé MoA, N TiNnécHux
HEeYMCTOT 6yna BMICTUNULLEM; rope
MeHi 60 Tn 6yna raHeé6Ho NOCYANHO
npucTpacTei, ané 3iTXHN 3 rMM6KUHN

cBOEI | BOroBi BigKpPWIA rpixu CBOI.
(3 Lap 16: 30)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

Konv'le Innd cnanve OBl Mo
m'ATaecAT cnyr lesaséni, wob
SHULLIMTU HEYECTMUBUX NPOPOKIB — A1A
BUKPUTTA AXaBa; a Tu, AyLlé, YHUKAN
HacnigysaTu ix 060X i yTBEpaXXYyMncA.
(4 Lap 1: 10-15; 3 Ljap 18: 40 )

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyin mexe.

BaMKHyﬂOCH onAa Tébe, nywe,
HEBO, i ronon BOxun cnitkas
Tebeé, AK KOMUCb LUe cTanocA 3
AxaBom, AKWIA He nocnyxas cnis Inni
decdiTAHMHA; a Tw, Oyweé, Hacnigywn
CapenTAHKY 1 Haroayi ayLly npopoka.

(3 Uap 17)

Momunnyin MmeHé, Boxe, noMUnyi meHe.

06poBiNbHO 3ibpana Tv, ayLie,
v[l, rpixu MaHaC,IIGBi, NOCTaBMBLLMY,
AK  igoni., CBOI npucTpacTi, |
NPUMHOXMNA CBOI  Mep30TW, aneé
Hacnigym wWWpo 1ord  MNOKadHHA

i OTpMMai yTilLeHHA.
(4 Uap 21; 2 lNap 33)

soul, you have emulated Rovoam,

who paid no regard to his father's
counsellors, and at the same time also
the evil servant, lerovoam, the rebel of
old. But flee from their example and cry
to God, “I have sinned, take pity on me”
(3 Kgs 12: 13-20)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

(X’)oe is me, my soul! You have
rivalled Ahab in crimes. You
have become a lodging for fleshly
defilements and a shameful vessel
of the passions. But groan from the
depths and tell your sins to God.

(3 Kgs 16: 30)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

lias once set fire to twice fifty of
Jezebel's men, and he slew the
prophets of shame, as a rebuke to
Ahab. But flee from the examples of

them both, O soul, and be strong.
(4 Kgs 1: 10-15; 3 Kgs 18: 40 )

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Heaven is closed to you, O soul,
and a famine from God has
come upon you: for you have been
disobedient, as Ahab once was to the
words of Elias the Thesbite. But imitate
the woman of Saraphtha, and feed the
soul of the prophet.

(3 Kgs 17)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y choice you heaped up the faults

of Manasses, O soul, setting

up passions as abominations, and
multiplying offences. But with fervour
emulate his repentance and acquire

compunction.
(4 Kgs 21; 2 Chr 33)



Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe. Have mercy on me, O God, have mercy on me.

fall before You, and as tears | offer

You my words. | have sinned as
the Harlot never sinned, and | have
transgressed as no one else on
earth. But take pity on Your creature,
O Master, and call me back.

punagaio no Tébe | I'IpI/IHOLLIy
Tobi, AK cnbO3n, cnoBa MOoI:
3rpilmvBe A, AK He 3rpilmnia 6nyaHnuA,
N 6e33aKOHHA YMHMB, AK HIXTO Ha
semni, ané 3mMnyiics, Bna,u,l?lKo
Ha.4 TBOPIHHAM TBOIM i MPUKNY MEHE.

<.>

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi mexe. Have mercy on me, O God, have mercy on me.
oxoBaB A Teiih 06pas i nopywns
TBokd 3anosigp, 3iB’'Ana ycA
Kpaca MOd, i mpucTpacTi noracunm
CBITUNMbHUK, ané 3munyica, Cnace,
i nmoBepHN MeHi, AK [asug cnisae,
paaicTb cnaciHHA.

have discoloured Your image and
broken Your commandment. All
my beauty is darkened and my lamp is
quenched by the passions, O Saviour.
But take pity on me, as David sings,

and restore to me Your joy.

(Mc 50: 14) (Ps 50: 14)

Momunnyin MeHé, Boxe, noMUnyi meHe. Have mercy on me, O God, have mercy on me.
HaBepHv'lCH nokamncs, Bi,u,va'lVl
noTaéMHe, CKaxw BceBM,u,rou.lowly
Bory: Tn 3Haew MOT TaGMHVILl,I €,£I,I/IHVIVI
Cnace, ané Cam nomunyin MeHe, AK

cnisae [lasvga, 3 munoctu TBOEI.
(Mc 50: 3)

‘]7urn back, repent, uncover all that
you have hidden. Say to God, to
whom all things are known: You, the
only Saviour, know my secrets; have
mercy on me Yourself, as David sings,
according to Your mercy.

(Ps 50: 3)
Momunyn mene, boxxe, nomunyn meHe!
Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y days have vanished like

a dream of one awaking;

and so, like Hezekias, | weep on my
bed, so that years may be added to my
life. But what Esaias will come to you,

O soul, except the God of all?
(4 Kgs 20: 3; Is 38: 2)

3HI/IK8'.}OTb OHi MOI, MOB COH Yy <>

npo6yp,>|<eHoro Tomy TO, AK
€3ekia, A nnaqy Ha NocTéni Mot Wwo6
OHi XUTTA MOrd 6ynn npoadBXKeHi;
ané akvi lcaa npuinge no Tébe, ayLue,

Konun He Bor ycix?
(4 Ljap 20: 3; Ic 38: 2)
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b
”fﬂﬁ'ﬂﬁlﬁ\:

MpenonobHa maTtn Mapie, monun Bora
3a Hac.

31BaOYY 0o
BoromaTepi, TM Hacamnepén
BiIKWHYNa HEecaMOBWTICTb MNPWCT-
pacTel, WO HEeBiACTYNHO THITUIN
Te66, i nocopOmuna  BOpora-
CMOKYCHWKA; MoAain >e HWHI Nomiy y
ckopbOTax i MeHi, paby TBOEMY.

MpenonobHa maTtn Mapie, monun Bora
3a Hac.

oro, Kord

6axana, 3aand Koro Buc-
HaXkuna Tino TBOE, npenoaobHa,
6naran HWHI  Xpucta 3a pabis.,
wo6 6yB MWIOCTMBUM [OO BCiX
Hac i papysas mup Tum, wo Word
MNOYMTAIOTb.

” /

flﬂﬁffﬂ:
MpenoaobHuin Otye AHAOpItO, MOV
Bora 3a Hac.

3Haroq|/| Tebe, Ak nactupa i A

npeactoATena  KpUTcbKoro
Ta MOMMWTBEHMKA 3a BBECb CBIT,
npubirato oo Té6e, AHapito, i Gnarato:
Bussonu MeHe, OT4ye, 3 NUBUHK
rpixa.

Mpeuncroi A

nonmobuna, Kord &

TO AV \/'ENGRMSLE MO'THER:

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

Grying out to the most pure Mother
of God, of old you drove back
the fury of the passions that violently
attacked you, and put to shame the
enemy who sought to make you
stumble. But give your help in trouble
now also to me, your servant.

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

ray to Him whom you loved,

to Him whom you desired, for

whose sake you wore out your flesh, O

Venerable Mother; pray now to Christ

for your servants, that He may show

mercy on us all, and grant a peaceful
existence to those who worship Him.

TO IVUR HOL\/’ FA’I’HGR, ANDRGW:

Venerable Father Andrew, pray to God
for us.

establish me on the rock of faith
through your intercessions,
O father; fence me round with the fear
of God; grant repentance to me now,
| beseech you, O Andrew, and deliver
me from the snare of the enemies that
seek me out.



+ Cnasa OTuid, i CunHy, i CBATOMY
LyxoBi.

~

T‘;‘lfﬂ'l:

pdiiue npocTanA, HeposainbHana, A

€OMHOCYLLHAA | €CTBO €anHe
— cBiTNa i CBITNO: TpW CBATI i OAHE
ceATé, Bbor — TpoiuAa cniBaeTbCA.
3acniBan xe, o Aywwe, i T, NPUHOCH
cnasy XXuTTiO 1 Kuttam — BOory Beix.

2 | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

K[’? O/AH‘IEH'Z:

cnisyemo Te6é, 6narocnosumo X

Tebé, NoknoHAemocA  Tobil,
BoromaTtu, 60 T nopoamna eguHoro 3
HepoaainbHoi Tponui XpucTta Bora, i
Cama Biakpuna Ham, cyLmm Ha 3emii,
HebécHe

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

TRMDHON:

Trinity, simple, undivided,
consubstantial, and one in
Essence, Lights and Light, three Holies
and one Holy, God the Trinity is praised
in song. So, O soul, praise and glorify
Life and Lives, the God of all.

+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

THEO'TOKNN:

(X’)e praise you, we bless you, we
venerate you, O Mother of God:
for you have given birth to Christ God,
one of the undivided Trinity; and you
yourself have opened the heavenly
places to us who dwell on earth.




T‘:Hn'{’/meqm, rAACE H.

Llen TpunicHelb YNTaETLCA 6€3 NMOK/IOHIB.

ifM O/C'l:

Ke3Haqéanomy Llapési Cnasn,
népen AKUM Tpene4vyTb HeOECHI
CUNN | TPACYTbCA aAHIENbCbKi YNHM,
cniBanTe, CBALLEHNKW, NPOCNaBnAnTe,
noan (Ha BCi BiKK).

/
” ‘) HIT '{'ﬁ 'i:
AndcTonu XpucTta, monitb Bora 3a Hac.

AK BYIIVHN  BOTHIO Hesé,MHOI'O,
crnanitb, anocTonu, Moi 3€MHi
NPUCTPACTi, 3ananioiyYn B  MeHl
PEBHICTb MO60BN 6OXECTBEHHOI.

AnodcTonu Xpucta, monitb Bora 3a Hac.

WwaHyinMo  6naroronoci  cypmu
CndBa, Big AKWX nonaganv
HECTIMKI  CTIHMW  BOpPOXi | TuUM
yTBepaunuca 3abopona  Boronis-
HaHHA.

AnocTonu Xpucta, monitb Bora 3a Hac.

AnécTonm focnoaHi, Xpamm
OCBAYEHi, AK 3pyWHyBann BwU
BOPOXi CTOBMW i Xpamu, Tak ioonis
npUcTpacHoi aywi Mo€Ei 3aonanTe.

THREE ODE Gmou, TN 8.

This Canon is read without prostrations.

IRMOE»:

he eternal king of glory, before
whom the powers of heaven
shudder and the ranks of angels
tremble with fear: You priests praise
and You people exalt above all to all
the ages.

KEFRMN:
Apostles of Christ, pray to God for us.

Apostles, as coals of immaterial

fire burn up my material passions,
and kindle within me now a longing for
divine love.

Apostles of Christ, pray to God for us.

Let us honour the well-tuned
trumpets of the Word, through
whom the insecure wall of the enemy
fell down and the ramparts of the
knowledge of God were set up.

Apostles of Christ, pray to God for us.

postles of the Lord, hallowed

temples, break in pieces

the passionate phantoms of my soul,

as you broke in pieces the temples and
pillars of the enemy.



ol L
Aar

K?lﬂ' :

MpecsATana Boropdauue, cnacu Hac!

K[’? O/AH‘HH'Z:

KMiCTI;IJ'Ia Tn
ecTBOM, Hocuna TorO, XTo Bce
HOcuTb, Boropdauue [iso, roaysana,
YncTa, Tord, xTo Cam roaye TBOPIHHA,
— XpwucTa Xutteaasus.

HeBmicTMoro .

ol L
ar

TO THE THGO'TOKOB:

Most holy Mother of God, save us.

THEO'TOKNN:

Pure One, you contained Him who

by nature cannot be contained,

you held Him who holds all things, You

suckled Him who sustains the creation:
Christ the Giver of life.




T‘:Hn'{’/meqm, rAACE H.

Llen TpunicHelb YNTaETLCA 6€3 NMOK/IOHIB.

ifM O/C'l:

Ke3Haqéanomy Llapési Cnasn,
népen AKUM Tpene4vyTb HeOECHI
CUNN | TPACYTbCA aAHIENbCbKi YNHM,
cniBanTe, CBALLEHNKW, NPOCNaBnAnTe,
noan (Ha BCi BiKK).

”‘)Hn'{'/ﬁ'l:

Andctonu XpucTa, monite bora 3a Hac.

CHOBOMOSOXHOIO MYIPICTHO
Oyxa, XpucTtosi andcTonu,
sbyoysanu Bu LlépkBy, Yy Hiin

6narocnoBiTb Xpucta HaBiKu.
Andctonu XpucTa, monite Bora 3a Hac.

YpMAAYM  CYpPMOKO  BYEHHA,

anocTony noBanuIn BCIO OMAaHy
I0ONbCbKY, XpUCTa BO3HOCAYM Ha BCi
BIKMW.

Andctonu XpucTa, monite Bora 3a Hac.

oCcTOMHe Balle MepecesieHHA,
anocTonn: BW, OXOPOHLI CBITY
N HebécHi MElwKaHui, BU3BOMiTL Big
6i4 TUX, WO BaC 3aBXAMN BEMMYAKOTb.

THREE ODE GANoN, TN 8.

This Canon is read without prostrations.

IRMOB:

he eternal king of glory, before
whom the powers of heaven
shudder and the ranks of angels
tremble with fear: You priests praise
and You people exalt above all to all
the ages.

KEFRMN:
Apostles of Christ, pray to God for us.

Apostles of Christ, with the Spirit
as architect you built the whole
Church, within which you bless Christ
to the ages.

Apostles of Christ, pray to God for us.

ounding the trumpet of teachings,

the Apostles have overthrown

all the error of idolatry, exalting Christ
above all to all the ages.

Apostles of Christ, pray to God for us.

(x)ith a good change of abode,
O Apostles, you watch over
the world and are citizens of heaven:
deliver from danger us who ever sing
your praises.



ol L
1ar

+ Cnasa OTuid, i CuHy, i CBATOMY
LyxoBi.

TF\‘IEH'K:

pUCOHAYHE  BcecBiTne

Hayano, €ecTBO ,e,EI,VIHOCJ'Ia’BHe

i ogHonpecTonbHe, OTuye, TBOp4e

ycbOro, CviHe i Alywe BoxXecTBeHHWIA,
cnaesmo Tebé HaBikw.

= | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

K[’? O/AH‘IEH'Z:

pocnasnaAmMo, noan, 6esnepec- ) (

TaHHO Boxy MaTip Ak npecTin
BCEYECHUA | npeHebecHuin, eanHy
nicna pisgsa Martip i Jisy.

Boxe P

ol L
Tr

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

TRMDHON:

hreefold sun, all-radiant

sovereignty of God, nature one
in glory and one in throne: O Father,
the Creator of all, Son and Divine Spirit,
| sing Your praise to the ages.

+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

THEO'TOKNN:

Xou peoples, let us praise in
ceaseless song the Mother of
God as a throne honoured and most
high, for she alone is Mother and
Virgin after giving birth.




"rl{'/CHl: Ir';

ifM O/C'Z:

[4

Horo Wo BOHCTBA  HEOBECHI
CNaBnATb i TpenéwyTb Xepy-
BAMU i cepabumn, — Bce WO Auile
i TBap, cnaeTe, 6narocnoBiThb,
i BUXBaNANTE No BCi BIKN.

”‘)Hn'{'/ﬁ'l:

Momunyi meHé, Boxe, nomnnyin meHe.

]‘[owu?lnyﬁ, Cnace, MeHé rpilLHoro,

npobyay Mih  poO3ym a0
HaBEPHEHHA, MpUAMA  MeHe, Lo
KalocA, 3MUOCEPAbCA HAAi MHOL,
L0 B3MBAO: “3rpilums A népea Tob0o
€OVWHUM — cracn, BUMHMB 6e33aKOHHA
— nomMunyi mexe!”

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MEHE.

KoniCHv'NHMK InnA, 3iNwoBWK Ha
KOMICHULIO YeCHOT, nigHiccA Hafg
yciM 3eMHUM, Ha4e Ha Hebeca; T X,

ayLweé Mod, Aymai npo niaHEceHHA.
(4 Uap 2: 11)

Momunyii MmeHé, Boxke, MOMUNYI MEHE.

YNUHUB  €nuncéil nnawém
Inni noTik WopadHy, i Toi
pO3CTynMBCA Ha nOBa 6OKW; a Tw,
aoylwe, He npudacTtunaca 6naroaari
4yépes3 HeCTPMMAaHICTb.

(4 Uap 2: 14) 85

IRMOE»:

Him, whom the hosts of heaven
glorify, and who terrifies the
Cherubim and the Seraphim, let
everything that has breath and every
creature praise, bless, and highly exalt
to all the ages.

KEFRMN:

Have mercy on me, O God, have mercy
on me.

have sinned, O Saviour, have

mercy. Awaken my mind so

that | may be converted; accept me

in repentance, have pity as | cry:

“l have sinned against You, save me;
| have done evil, have mercy on me.”

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he charioteer Elias once mounted

a chariot of the virtues, and was

carried as if to heaven, high above

earthly things. My soul, reflect on his
ascent.

(4 Kgs 2: 11)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

f old, with the mantle of Elias,
Elissaios made the stream of the
Jordan stand still on either side; but you,
O my soul, have no share in this grace

because of your lack of self-control.
(4 Kgs 2: 14)



Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

Konv'le €nucéin,  NPUAHABLLN
nnaw, Inni, oTpMmae noaBinHy
6narogaTh Big Bora; a Tu, ayweé, He
npuyacTinaca ui€i 6narogarti 4épes
HEeCTPUMaHICTb.

(4 Uap 2:9)

Momunyii meHé, Boxke, NMOMUNYI MeHE.

Konv'le 0o6po3nynMBa COMaHUT-
AHKa MpuUrocTuna npasenHoro,
a TN, Oylweé MOoA, HIKONMM He BBena
y cBin aim aHi
NOAOPOXHBOrO, TOMY Oydewl Tu
BMKMHEHa 3 YepTora B puOaHHI.

(4 Uap 4:8)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MEHE.

Tm 3aBXxan Hacnigysana,
OKafAHHa OyLeé, HeYNCTUIn PO3yM
Fi€sii; xo4 Ha CcTapoCTi BigKWHb MOrd
cpibnono6eTBO, BTIKAW 0f BOMHIO
NeKenbHOro, 061 CBOI NMUXO4IACTBA.

Momunyii meHé, Boxke, MOMUNYI MEHE.

Hacm’,u,yroqm Osilo, T, naywe,
noaBiiHO  BpaxkeHa  Moro
npokasoto, 60 [AOymaell HerigHe |
TBOpPULI 6e33aKOHHA; MOKWHb Xe Te,
[0 4ord npvBepHynaca i nocniwan oo

MOKaAHHA.
(4 Uap 15; 2 lNap 26: 19)

Momunyii meHé, Boxke, MOMUNYI MEHE.

‘]714 yyna, Oywe, npo HIHEBUTHH,
o kaanuca Bory y BepétuLi
Ta noneni, ané Tv ix He Hacnigysana
i BUABMNAcCA NyKaBsillOW 3a BCiX, L0

3rpiluvnun Ao — i nicnA — 3aKOHy.
(NoHa 3: 5)

YYXXMHUA  aHi

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

lissaios once took the mantle

of Elias, and received a double

portion of grace from the Lord; but you,

O my soul, have no share in this grace
because of your lack of self-control.

(4 Kgs 2:9)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, the goodly minded Sonamite
woman once entertained the
righteous man; but you have not
admitted to your house either stranger
or traveller, and so you will be cast out

weeping from the bridal chamber.
(4 Kgs 4:8)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

wretched soul, you have always
imitated the unclean thoughts of
Giézi. Drive away his love of money, at
least in old age. Flee from the fire of
Gehenna, turning away from your sins.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you have followed Ozias, and
have his leprosy in double form:
for your thoughts are wicked and your
acts unlawful. Leave what you have,

and hasten to repentance.
(4 Kgs 15; 2 Chr 26: 19)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you have heard of the
Ninevites repenting before God

in sackcloth and ashes. You have not
followed them, but have shown yourself
to be more wicked than all who sinned

before the Law and after the Law.
(Jon 3:5)



Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MEHE.

Tm yyna, naywe, npo €Epemito
y 6arHUCTI AMi, WO 3 nnavém
B3nBaB Ao Mmicta CidHa, 6narawoum
3i cnNbo3amu; Mord nnadyéBHe >XUTTH
Hacnigynm — i cnacéucs.

(Ep 38: 6)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MEHE.

Konv'le IoHa yTik oo ®dapcuca,
nepenbavaroum HaBEpPHEHHA
HIHEBUTAH, 3HaB 60 AK MNPOpPOK
mMunocépaa Boxe i péBHO nparHyB

34iicHeHHA NpopoLUTBa.
(Mora 1: 3)

Momunyii MeHé, Boxke, NMOMUNYI MEHE.

‘]714 yyna, Aaywe, npo [anuina,
AKUIA Yy AMi 3aKpUB naLli 3Bipam,
AisHanacA 1 npo loHakiB 3 Asapieto,
O BIPOKO MOracvnim BOrOHb Y Meéi

pO3narneHi.
(daH 6: 16-22; 3: 23)

Momunyii MeHé, Boxke, NMOMUNYI MEHE.

ci nmoBYyanbHi nNpuknaan i3

Craporo 3aBiTy Haragas A To0i,
MOA Ayweé; Hacnigyn 60rontobusi
OiAHHA NpaBeHuX, rpixiB Xe noaewn
NYKaBUX CTEPEXWCA.

Momunyii MeHé, Boxke, NMOMUNYI MEHE.

paBocyaHuin Cnace, nomuny

i BPATYW MeHEé, BiA BOMHIO
i nokapaHHA WO Ha cyal mawo
cnpaBensiMBO  nepeTepnity, ané
népe/ i KOHYMHOI MPOCTU MEHE Yepes
NOKaAHHA i JOBPOYECHICTb.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you have heard how

Jeremias in the muddy pit cried

out with lamentations for the city of Zion

and asked to be given tears. Follow his
life of lamentation and be saved.

(Heb 38: 6)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

onas fled to Tharsis, foreseeing

the conversion of the Ninevites;

for as a prophet he knew the loving-

kindness of God, but he was jealous

that his prophecy should not be proved
false.

(Jon 1:3)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, you have heard how Danielin

the pit stopped the mouths of wild
beasts; and you know how the Youths
who were with Azarias quenched the
flames of the fiery furnace through
faith.

(Dn 6: 16-22; 3: 23)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Osoul, | have set before you all the
people from the Old Testament
as examples. Imitate the pious acts of
the righteous, but flee rather from the
sins of the wicked.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Kighteous Judge and Saviour, have
mercy on me and deliver me from
the fire, and from the punishment
that | rightly expect to suffer at the
Judgement. Before the end release
me through virtue and repentance.



Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

naraio Te6€, AK PO36INHMK —

Mom'AaHM MeHé; aK [leTpo,
ripko nnayy — [lpocTM MeHé;
AK MUTap B3VBAIO i CNbO3W nponmsa’ro,
AK 6NyOHULA, — NPUIAMIA MOI PUAAHHA,
Cnace, AK KOMWCb Bifl XaHaHEAHKMW.

(flk 23: 42; Mt 26: 75, J1k 18: 13;
JIk 7: 37-38; Mt 15: 22-28)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MEHE.

uin, Cnéce, Big rHOIHHA
CMUPEHHY MO AyLly, €4NHWIA
Nikapto, NpUKnaan MeHi, AK NnacTup,
enén i BnHO, — [Oina nokaAHHA Ta

CNbO3Y 3BOPYLLEHHH.
(/Tk 10: 34)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

Hacm’,u,yroqm XaHaHEeAHKY, 6narato:
“I'Iomv'lny?l mMeHé, CnnHy [asnais”;
Topkatoca TBOIX pu3, AK KPOBOTOUMBA,
i nnady, Ak Mapda n Mapia Hapg,
Nasapem

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

'-{éLuy cnis, HeMOB  MUpO,
BUNMBAIO A Ha ronosy TBOM,
Cnace, i B3uBalo pOo Tébe, fAK
6NyoHALA, AKA MUIOCTM  LIYKAE,
NPUHOLLY MOMIHHA A 6narato NPOLLEHHA

nonaTw.
(MT 26: 7: JIk 7: 38)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Like the thief | cry to You,
“Remember me;” like Peter |
weep Dbitterly; like the Tax Collector
| call out, “Release me, O Saviour;”
like the Harlot | shed tears: accept my
lamentation as once You accepted that

of the Canaanite woman.

(Lk 23: 42; Mt 26: 75; Lk 18: 13;
Lk 7: 37-38; Mt 15: 22-28)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Saviour, the only Physician, heal
the putrefaction of my humbled
soul; apply plaster to me, and oil and
wine — works of repentance and

compunction with tears.
(Lk 10: 34)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

too follow the Canaanite woman,

and cry, “Son of David, have
mercy on me.” Like the woman with
an issue of blood | touch the hem of
Your garment. | weep as Martha and
Mary wept for Lazaros.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Saviour, as ointment | empty
on Your head the alabaster
box of my tears. Like the Harlot | cry
to You, seeking mercy: | bring
my prayer and ask to receive

forgiveness.
(Mt 26:7; Lk 7: 38)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



o4 i HIXTO He 3rpiwve népepq,

To6010, AK A, ané NpUUMn i MeHe,
mMunocépaHmin  Cnace, WO KaiocA
3i CTpaxom i 3aknukaw 3 nb0OB’t0;
arpiumB A népen Tob6OK €OMHUM,
nomunyi mené, Munoctmeni!

Momunyii MmeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

]_[OLLI,a,EI,V'I, Cnace, TBOpIHHA TBOE |
noLuyKawn, AK nacTup, 3arybneHe,
nonepéab  3abnyanoro, BMPBU
Bif BOBKa, 3p06v'| MEHEé ArHAM Ha

nacosvLi TBOIX OBéLb.
(Mc 118: 176; V1 10: 11-16)

Momunyii MmeHé, Boxke, MOMUNYI MEHE.

onn Tu, MunocépaHuii, 3acAmeLu
Cynnéio i nokaxew cTpatluHy
cnasy Teotd, Cnace, AKWUiA Toai cTpax
népen nONyM’AM Médi BiavyloTb YCi,
wo 60ATbcA TBOrd HecTepnumMoro

cyauuia.
(Mr 25: 31-46)
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b
”fﬂKHMA:

MpenonobHa maTtn Mapie, monn Bora
3a Hac.

GBl’Tna Hesaxoaumoro  Matw,
Te6€ NPOCBITUBLLKW, BW3BOMUNA
3 TEMpABM MpUCTpacTen; TOMY,
04ép>KaBLLUM 6naroaaTb Oyxa,
npocBiTM, Mapie, Tux, WO 3 Bipolo
cnaenAaTb Tebé.

MpenonobHa maTtn Mapie, monun Bora
3a Hac.

No one has sinned against You
as | have; yet accept even
me, compassionate Saviour, as |
repent in fear and cry with longing:
| have sinned against You alone; | have
transgressed, have mercy on me..

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Saviour, spare what You have
made Yourself, and as shepherd
seek the lost sheep that has gone astray.
Snatch me from the wolf and make me

a sheep in the pasture of Your flock.
(Ps 118: 176; Jn 10: 11-16)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hen You, the compassionate
Judge, are enthroned and reveal
Your dread glory, O Saviour, what fear
there will be then, when the furnace
burns with fire, and all shrink back in

terror before Your Judgement-seat.
(Mt 25: 31-46)
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TO IVUR \/'GNGRMSLE MO'THER:

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

he Mother of the Light that never

sets illumined you and freed you
from the darkness of the passions.
O Mary, who has received the grace
of the Spirit, give light to those who
faithfully praise you.

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.



]‘[o6éqV|BLum B TOOI, MATW, BOICTUHY .

HOBE 4ydo, OOXECTBEHHUI
3ocuma  axHyBcA, 60 nob6auvs
aHrena y nnoTi i, Becb OXOMneHuw
noauBOM, ocniByBaB XpUCTa MnoBikMu.

ol L
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” /

dﬂﬁffﬂ:
MpenoaobHuin Otye AHAOpItO, MOV
Bora 3a Hac.

AH,D,pI'IO KpuTcbkui,
noxeano, TM Maecw CMiNUBICTb
po dcnopa, monwvcA, 6naraiw, wWwob
3BINbHUTUCA MeHi  Bia KaﬁnejHiB
6e33akOHHA  MONMUTBAMW  TBOIMMU,
YYATEN0 MOKaAHHA i npenogobHUxX
cnaso.

/
GWHX'K:
Bnarocnosumd OTud, |
CeaToro lyxa — Mocnoga.

CuHa, |

+ Cnasa OTuid, i CuHy, i CBATOMY
LyxoBi.

~

T‘;‘IEH'K:

];GSHaHéHbHMﬁ
cnis6esHavanbHUn,  YTiwnTeno
6narvii, Qywe npasuin, Cnosa Boxoro
Poantemo, OTud 6e3HayanbHOro
Cndse, [ywie XuBWii i BCETBOPUYUIA —
Tpoiiue €anHuLe, NOMUNYn MeHe!

4yécHa b

OTye, Ciny A

Godly Zosimas was struck with
amazement, beholding in you,
O Mother, a wonder truly strange and
new. For he saw an angel in the flesh
and was filled with astonishment,
praising Christ to the ages.
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TO IVUR HOL\/’ FA’I’HGR, ﬂmmew:

Venerable Father Andrew, pray to God
for us.

ince you have freedom to speak
before the Lord, O Andrew,
honoured glory of Crete, | beseech:
intercede that | may now find
deliverance from the bonds of iniquity
through your prayers, for you are a
teacher of repentance and the glory of
venerable monks.

ol L
ar

\/'ERBG:

We bless Father, Son and Holy Spirit
— the Lord.

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

TRMDHON:

Father without beginning, Son also
without beginning, good Paraclete,
Spirit of truth; Begetter of the Word
of God, Word of the Father without
beginning, Spirit, living and creating:
Trinity in Unity, have mercy on me.



2 | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

K[’? O/AH‘HH'Z:

0B i3 mypnypy,

y TBoémy nodHi BMTKanaca

MucneHabarpAaHLA — TinoEmmanyina

— ToMmy Te6é, Boropdamuio ICTUHHY,
BENMYAEMO.

ol e
1ar
/
GWHX'K:
XBanumo, 6narocrioBumMoO, MOK/IO-
HAemocb [dcroay.
/ ..
KA'TAEMM:
‘ Vé ey 7 .
Horo, o BOiHCTBA HebEecCHI
CNaBnATb i TpenéuwyTb Xepy-
BAMU i cepabumn, — Bce WO Auile
i TBap, cnaeTe, 6narocnoBiThb,

i BUXBanNANTe Nno BCi BiKW.

Mpeuncra, A

+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

THEO'TOKNN:

s from purple thread, O Most
Pure, the spiritual royal robe of
Emmanuel, His flesh, was woven within
your womb. Therefore we honour you
in truth as Mother of God.

ol L
Tr

\/'ERBG:

We praise, bless and worship the Lord,
praising and exalting Him above all for
ever.

KA'TAVABM:

Him, whom the hosts of heaven

glorify, and who terrifies
the Cherubim and the Seraphim,
let everything that has breath and every
creature praise, bless, and highly exalt
to all the ages.




]_[rl{'/CHl\ “fﬂﬁ? /f; K:l?v .

lidcona: Boropdamuto i MaTip Ceitna
B NiCHAX BENNYANMO.

K-f'/‘mi'ﬂ: Benuude nywa mosi Mécnoaa
i paaie ayx min y Basi, Cnaci moim.

”‘)Hﬂ'f'/ﬁ'l:

YecHily Big XepyBUMIB i HE3PIBHAHHO
cnaBsHilly Big cepadummie, WO 6e3
ictniHHA  Bora-Cnéso  nopoawvna,
cyuyto Boropdauuio, Tebe Benuyaemo.

Kefonin: Bo 3rnAHyBcA Ha CMUPEHHA
pabn  CBoO€i, OCb-60  BifHWHI
ybnaXkatumyTb MeHé BCi poau.

YecHiwy Big xepyBuMIB i HE3PIBHAHHO
cnasHiwy Big cepadumis, Wo 6e3 iCTNiHHA
Bora-Cnoso nopoguna, cyuwyto boropoauuto,
Tebe Bennuaemo.

K-ﬁm'm: BO BYMHMB MeHi Bénu
BcemoryTHin, i Ceaté IMa Word, i
municTb Mord 3 péay B pia Ha Tvx, Lo
60ATbCA Vord.

YecHiwy Big xepyBuMIB i HE3PIBHAHHO
cnasHiwy Big cepadumis, Wo 6e3 iCTNiHHA
Bora-Cnoso nopoguna, cyuwyto boropoauuto,
Tebe Bennuaemo.

T

AN

=

so5E
MAGNIF!M'T.

Jeacon: The Theotokos and the
Mother of Light, let us magnify in
hymns.

L Farrnro: My soul magnifies the Lord

and my spirit rejoices in God, my
Saviour.

KEFRMN:

More honourable than the Cherubim
and more glorious beyond compare
than the Seraphim, without corruption
You gave birth to God the Word. True
Theotokos, we magnify You.

S Farrurow: For He has regarded the low

estate of His handmaiden. For behold,
henceforth all generations will call me
blessed.

More honourable than the Cherubim and more
glorious beyond compare than the Seraphim,
without corruption You gave birth to God the
Word. True Theotokos, we magnify You.

<:':, Farruror: For He Who is mighty has

done great things for me and Holy is His
name. And His mercy is on those who
fear Him from generation to generation.

More honourable than the Cherubim and more
glorious beyond compare than the Seraphim,
without corruption You gave birth to God the
Word. True Theotokos, we magnify You.



K-ﬁn'm: CoTBOPVB AEpXABY CUIOI0
Csoéio, posciae ropanx y nommcnax
cepaéLb IXHix.

YecHiwy Big xepyBuMIB i HE3PIBHAHHO
cnasHiwy Big cepadumis, Wo 6e3 iCTNiHHA
Bora-Cnoso nopoguna, cyuwyto boropoauuto,
Tebe Bennuaemo.

K-&?n'm: CKNHYB CWMbHUX 3 Mpec-
TONIB i MiAHIC CMUPEHHUX, rondAHUX
CroBHMB  6naramn, a  6aratmx
BiANYCTUB Hi 3 YMM.

YecHiwy Big xepyBuMIB i HE3PIBHAHHO
cnasHiwy Big cepacumis, Wo 6e3 iCTNiHHA
Bora-Cnoso nopoguna, cyuwyto boropoauuto,
Tebe Bennuaemo.

K-ﬁn'm: MpuiHdB  13paina
Csoro, 3ragaswm MWMIOCTW, AK
roBOPUB OTLAM HAawuM, ABpaamy i
Hawaakam noro, Ha BiKW.

OTpoKa <

Farruror: He has  shown strength
with His arm, He has scattered the
proud in the imagination of their hearts.

More honourable than the Cherubim and more
glorious beyond compare than the Seraphim,
without corruption You gave birth to God the
Word. True Theotokos, we magnify You.

Farruro: He has put down the mighty
from their thrones and exalted those of
low degree; He has filled the hungry
with good things and the rich He has
sent empty away.

More honourable than the Cherubim and more
glorious beyond compare than the Seraphim,
without corruption You gave birth to God the
Word. True Theotokos, we magnify You.

Farruron: He has helped His servant
Israel, in remembrance of His mercy,
as He spoke to our fathers —
to Abraham and to his seed forever.




/

T‘:Hn-{?/cmq'z, FAACE H.

Llen TpunicHelb YNTaETLCA 6€3 NMOK/IOHIB.

” /
I‘)M 0 C&:
KOICTVIHy Boropoauueto  Tebé
BU3HaeMO, [1iBO umcTa, CraceHHi
To6010, 3 6e3nNOTHUMK XOpammn Tebé
BENMYAEMO.

/
” ‘) H n'{'ﬁ'l:

Anoctonu XpucTa, monite Bora 3a Hac.
A nocTonu, oxxepena BOOM
CMaceéHHoi, 3pOoCiTb MoK ayuly,

3HEeMOXeHY rPiXOBHOIO CMParoo.

AnocTonu Xpucta, monitb Bora 3a Hac.

eHé, Lo nnasato y nornbesnbHin

6e30OoHi | TOHY, cnacw,
Focnoaum, Ak MeTpa, aecHuLeto TBOEI.

AnocTonu Xpucta, monitb Bora 3a Hac.

quHMKv'l, BW, LLIO € CINIO NPICHUX, .

BUCYLLITb THUNICTb MOTO PO3YMY |
Bi[IXXEHITb TEMPABY HE3HaHHA.

THREE ODE GANoN, TN 8.

This Canon is read without prostrations.

IRMOB:

onfessing You to be truly the
Mother of God we are saved
through You, and together with the
choirs of the Bodiless we magnify You.

KEFRMN:
Apostles of Christ, pray to God for us.

Xou were shown to be sources of

the streams of salvation,
O Apostles: drench my soul, which is
dying from the thirst of sin.

Apostles of Christ, pray to God for us.

am swimming in the sea of

destruction, and | am already
drowning: save me with Your right
hand, O Lord, as You saved Peter.

Apostles of Christ, pray to God for us.

ou are as salt for nutritious

teachings: dry up the putrefaction
of my mind, and dispel the darkness of
ignorance.



K?lﬂ' :

MpecsATana Boropdauue, cnacu Hac!

‘I'o THEe THeo'roKOE.»:
Most holy Mother of God, save us.

&/
Krfoﬁ”‘”"'l: THEO'TOKNN:
Lady, You have given birth to joy:
grant me mourning, through which
| may discover divine consolation in the
time to come.

AK Ta, wo nopoguna PapgicTs, . '>
napyin medi nnad, Bnaanuvue,
60 HUM BOXECTBEeHHy BTIXY B
ManbyTHin AeHb 3MOXY 3406yTH.




T‘:Hn'{’/meqm, rAACE H.

Llen TpunicHelb YNTaETLCA 6€3 NMOK/IOHIB.

” /
”Mom:
BaCTynHMLuo HéGa | 3emni,
Benm4yaloTb Tebé Bci poan, 60
B Tébe BcenunocA nnoTTIO BTINEHHA
BoxecTBa.

”‘)Hn'{'/ﬁ'l:

Anodctonu XpucTa, monite Bora 3a Hac.

co6ope

06poYECHUI
v[l,anc’>CTor|beKl/||7|, Teb6€ Benmyaemo
MiCHAMW, ABWIMCA BU BCECBITY AK
CBITNi CBITUNA, BiAraHAYN OMaHy.

AnocTonu Xpucta, monitb Bora 3a Hac.
GnoséCme pwo,
anocTonu, cninManu Bu Heso4amMm
6naroBicTA i XepTBy L0 NPUHOCUTE

3aBXan XpuCTOBi.

AnocTonu Xpucta, monitb Bora 3a Hac.

]_[OM’HHI’TI: i Hac, andcTonu, Y 4

BALUMX NPOXaHHAX 00 Bora, o6
BM3BOMMTUCA HaM Bif, YCAKOI CMOKYCH,
ocniByloun Bac i3 nMobOB’0, — TaK
MOSIMMOCH.

BNAa>KEHHI .

THREE ODE GANoN, TN 8.

This Canon is read without prostrations.

IRMOB:

(x)ith all generations we magnify
You, mediatrix between heaven
and earth. For in You, O Virgin,
the fullness of the Godhead came to
dwell bodily.

KEFRMN:
Apostles of Christ, pray to God for us.

Honoured company of the Apostles,
we magnify you in hymns, for you
have been shown as bright stars for
the world, driving out error.

Apostles of Christ, pray to God for us.

blessed Apostles, with your net of
the Gospel you catch rational fish,
which you ever bring to Christ as a gift.

Apostles of Christ, pray to God for us.

In your prayers to God, remember
us, O Apostles: may we be delivered
from all temptation, we entreat, as we
lovingly sing your praises.



+ Cnasa OTuid, i CuHy, i CBATOMY
LyxoBi.

~

T‘;‘lfﬂ'l:

e,6é, TpuinocTacHy €anHnLLo, 4'

OT4ye, CuHy 3 [lyxom, €QMHOro
Bora eguHocyLHoro ocnisyto, TpouLio
€AVNHOCUINbHY | 6e3HaYanbHy.

2 | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

K[’? O/AH‘IEH'Z:

ebé, wWo

Oisolo 3anuwmnack, yci poau
npocnaendAoTb, TobO 3BiNbHUNNCA
MM BiO NPOKNATTA, 60 paaicTe T HaMm
nopoauna — bora i Mdcnoaa.

nopoguna [OuTA i A

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

TRMDHON:

sing praise to You, the Unity in three

Persons, Father and Son, with the
Spirit, one God, consubstantial Trinity,
one in power and without beginning.

+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

THEO'TOKNN:

n all generations we call you

blessed, O Virgin who bore a child:
through you we are delivered from the
curse, for you gave birth to the Lord
our joy.




ifM O/C'Z:

Ke30|'|v|eHHoro 3ayartAa Pi3nBso
HeckasaHHe, MaTepi 6e3myx-
HbOi HeTniHHUM nnig;, Bdxe 60

HapOa keHHA o6HoBNAE ecTBO. Tomy
BCci poon Tebé, Ak BoroHesicHylo
Martip, NnpaBoCnaBHO BENNYAEMO.

”‘)Hﬂ'{'/ﬁ'l:

Momunyi meHé, Boxe, nomnnyin meHe.

résylvl cTpyrom ykpusca, Tino A

CTANno HEMIYHUM, 3aHendy>Xas
ayX i cnoBO 3HECUNUOCA, 3aBMUPAE
XUTTA — KiHéu,b 6ina ,uBepéVl ille
HMHUTMMELL, A€ MOS OKaAHHa, KON
Cynas npvinae BUKPUTY TBOI HifHHA?

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

ovicéeBy

CBITOBYTTA Haragas A

TO6I, aywé, i MucaHHa 3aBiTy npo

npasedHUX | HenmpasedHuX, Ta TW

HacnigyBana OCTaHHIX, a He MépLuuX,
arpiwvBLv népen Borom.

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

pé3nosigb  npo A

IRMOE»:

he nativity is past understanding
— from a conception without
seed; the child-bearing is undefiled
— from a Mother without a husband;
for the birth of God makes the natures
new. Therefore with true belief all
generations magnify you as Bride and
Mother of God.

KEFRMN:

Have mercy on me, O God, have mercy
on me.

he mind is wounded, the body

has grown feeble, the spirit is sick,
reason is infirm, life is dead; the end is
at the doors. What will you do then, my
wretched soul, when the Judge comes
to examine what you have done?

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have put before you, O soul,

Moses’ account of the creation
of the world, and after that all the
recognized Scriptures that tell you the
story of the righteous and the wicked.
But you, O soul, have followed the
second of these and not the first, and
have sinned against God.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



BaKéH yTpatus cuny i €sadrenie )

HefdieBe, 3HEXTyBaHe YCe
MncanHA, Npopokw i BoAke NpasenHe
cnoBo 6e3cuni; paHu TBOI, O ayLIe,
NPUMHOXMUNUCA — 60 Hema nikaps,
AKUIA 3LiNnB 61 Tebe.

Momunyii MmeHé, Boxke, NOMUNYI MEHE.

o6 3BopywmMTN Tebé, naywe,

npusedy ToO6I npvknagn 3
Hosoro 3aBiTy; OTXe, Hacniaym
npasedHuX i LypancA HenpaBegHuX;
i ymunoctve Xpucta MonuTBamu,
NOCTOM, YUCTOTOO i FOBIHHAM.

Momunyii meHé, Boxke, MOMUNYI MEHE.

Korw'l XpucToc cTaB MOONHOMW,
TO 3aKNMKaB [0 MOKasHHA
6nyaHULb | po3biiHMKIB, nokaiicA |
™, oywé modA, 60 asépi y Llapctso
BilUMHEeHi, i BXO4ATb OO0 HbLOro
bapucéi, muTapi Ta nepentobHUKM,

O KAKTbCA.
(Mr 21: 31; 11: 12)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MEHE.

pUCTOC cTaB NOONHOLO,
3’€QHABLUNCL TINOM 3i MHOIO,

i BCe, WO BracTMBe HALIOMY ECTBY,
OKpIM rpixa, BiH 4o6poBinbHO y3AB Ha
Cébe, nokasyto4m To6I, aywe, 0bpas i

noao6y CBoro NpUHMXKEHHA.
(MT 1: 25)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MEHE.

he Law is powerless, the Gospel

of no effect, and the whole

of Scripture is ignored by you; the

Prophets and all the words of the

righteous are useless. Your wounds,

O soul, have been multiplied, and there
is no physician to heal you.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, | bring you examples from

the New Testament, to lead you
to contrition. Follow the examples
of the righteous, turn away from the
sinful, and through prayers and fasting,
through chastity and reverence,
propitiate Christ.

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hrist became man, calling thieves

and harlots to repentance.
Repent, O soul: the door of the Kingdom
is already open — and Pharisees and
tax collectors and adulterers pass
through it before you, having changed

their lives.
(Mt 21:31; 11: 12)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hrist became man, keeping
company with me in flesh; and
of His own will He fulfilled all that
belongs to this nature, except for sin:
a model for you, O soul, and an image

illustrating His condescension.
(Mt 1: 25)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



pucTOC cnac BOMXBIB | CKNMKaB

nacTyxiB, HEMOBMAT yAoCTOIB
My4YeHULTBa, MpoCcnaBsmB  cTapuA
i cTapy BOOBY, AKMX TW, OyWEé, He
Hacnigysana Hi XUTTAM, Hi OiAHHAM;
rope To6i, konv cTaHeww népen Cyaom

7
Boxxum.
(M1 2:12; JIk 2: 9-12; M1 2: 16, Jlk 2: 25-38)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

GépOK oHiB  lTocndab nocTmecA
y MycTéni i 3ronofHiB HapeLwuTi,
BMABMBILUM  MIOACLKE; He  6ydb
6e3né4YHo0, AyLIE, KOMN NMPUCTYNUTb
BOpor [no Tébe, Hex,a'|7| NOCTOM |
MOSIUTBOIO Bif Hir TBOIX BiAKWHYTUM
6yne.

(M1 4: 1-11; 17: 21; MKk 9: 29)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

pUcTa  CMoOKywas  AWABON,

KaXKy4n NepeTBOpUTU KaMiHHA
Ha xni6, i 3BiB Vord Ha répy, wob ymuThb
nokasaTtu BCi LapcTBa CBITY; TM X
6iica, ayweé, noaibHoro niacTyny, 6yab
TBEpE30l0, MonucA 6e3nepecTaHHo
Bory.

(Mr 4: 3-9; 26: 41)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

]‘[yc:Teanomé6Ha ropnmuA, rmac

BOMitOLLOro, CBITUMbHUK XpVI,CTI'B
nporioBioyBaB MokadAHHA, a Ipog
3 lIpopiagolo uMHUNM 6e33aKOHHA;
OVBWCb, AOywé ModA, Wob He
sannytaTuca Tobiy ciTAx 6e33aKOHHS,

ané nonobn NoKaaHHA.
(Mk 1: 3; M1 14: 3)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

100

hrist saved the Magi, called the
Shepherds, revealed as Martyrs
a multitude of Infants, and glorified the
Elder and the aged Widow. But you, O
soul, have not followed their actions or
their lives. Woe to you, then, when you

are judged.
(Mt2:12; Lk 2: 9-12; Mt 2: 16; Lk 2: 25-38)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he Lord fasted for forty days in

the wilderness, and afterwards

He was hungry, showing His humanity.
O soul, do not be dismayed: if the
enemy attacks you, drive Him from
your feet through both prayer and

fasting.
(Mt 4: 1-11; 17: 21; Mk 9: 29)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hrist was tempted. The Devil
tempted Him, showing Him the
stones so that they might be made into
bread. He led Him up into a mountain,
to see in an instant all the kingdoms
of the world. O soul, fear fantasy,

be vigilant, pray to God at every hour.
(Mt 4: 3-9; 26: 41)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he Turtle-dove who loved the
wilderness, the voice of one crying
aloud, the Lamp of Christ, was heard
preaching repentance. Herod sinned
with Herodias. My soul, see that you
are not trapped in the snares of the

lawless, but embrace repentance.
(Mk 1: 3; Mt 14: 3)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



nycténi ocenvecA
6narogari, i KOnéa sca n Camapia
LN AOrG cnyxaTui crnosiaysaTm rpixm
CBOI, PEBHO NPUIMAaloYn XpPELLEHHA, a

™, Oyweé Mos, IX He Hacnigysana.
(MT 3: 5-6)

Momunyii MmeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

'1éCHVIM € Wb i HenopoOYHUM
noxe, 60 KonMcb 6narocnosus
ix Xpuctoc; Ha Becinni y Kani
fanunéncekin AK nioanHa BiH 1B |
nepeTBoOpuB BOAY Ha BMHO, ABMAIOYM

népiue 4yao, Wob 1, AyLé, SMiHUnacA.
(€Bp 13: 4; VI 2: 1-11)

Momunyii MeHé, Boxke, NOMUNYI MEHE.

pUCTOC y300pOBMB  po3cnab-
X NIEHOrO, i TON Y3AB CBOE NOXe,
MNiOHAB 3 MEpPTBUX IOHaKa, CUHa
BOOBWLi, 3UINMB CNyry COTHMKA |
BiIKPMBCA camapAHLii, MOKAa3yo4n, AK

TO6I, Aywe, y ayci cny>xxuTtu Bory.
(M1 9: 2-7; JIk 7: 14; M1 8: 6-13; VH 4: 26; IcHaB 4: 24)

Momunyii MeHé, Boxke, NMOMUNYI MEHE.

poBoToumBy locndab  3uUinvB
nmwé [oTopkaHHAM o WMord
pV3K, NPOKaXkéHMx BiH o4ncTuB,
CNINVX i KPUBUX NPOCBITMB | BUMPaBWB,
FYXUX, HIMAX | 3irHyTUX goaony
3uinMe cnosoM, Wo6 TW, OKadAHHAa

ayLleé, Morna cnacTucA.
(M1 9: 20-22; 10: 8; 11: 5; Jlk 13: 10-13)

Momunyii meHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

MpenTéya .

101

he Forerunner of grace went to
dwell in the wilderness, and all
Judaea and Samaria ran to hear Him;
they confessed their sins and were
baptized eagerly. But you, O soul, have

not followed them.
(Mt 3: 5-6)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

bed undefiled. For on both Christ
has given His blessing beforehand,
eating in the flesh at the wedding
in Cana, turning the water into wine
and revealing His first miracle, so that

you, O soul, might be converted.
(Heb 13: 4; Jdn 2: 1-11)

ﬂ Narriage is honourable, and the

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hrist gave strength to the paralysed
man, who took up his bed; He
raised from the dead a young man, the
son of the widow, and the centurion's
servant; He appeared to the Samaritan
woman, and depicted before-hand to

you, O soul, worship in spirit.
(Mt 9: 2-7; Lk 7: 14; Mt 8: 6-13; Jn 4: 26; Jo 4: 24)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y the touch of the hem of His
garment, the Lord healed the
woman with an issue of blood;
He cleansed lepers and gave sight
to the blind and made the lame walk
upright; by His word He cured deaf
and dumb and the woman bowed to
the ground, so that you, wretched soul,

might be saved.
(Mt 9:20-22; 10: 8; 11: 5; Lk 13: 10-13)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



uindoun  Heayrw,
Cndeo nponosiaysas y60rum,
NiKyBaB NPOKaXeéHux, iB 3 MUTapAMK,
PO3MOBJIAB 3 MPILLIHMKAMMN — | AOTUKOM
PYKWN NOBEPHYB Aylly BXe MOMEpsoi

nouku Hipa.
(MT 9: 11; Mk 5: 41-42)

Momunyii meHé, Boxke, NMOMUNYI MeHE.

Gnéccn mMuTap, i 6nygHuuA ctana
LIHOTNNBOO, a apuceéi, AKWUI
xBanumecAa, 6yB ocymkeHun. bBo
népwuin 6narae: “Ounctn  MeHe”!
A ppyra: “Momunyin meHé”! A uewn,
Benuyaiouncb, kasas: “[Akyio Tobi,
Boxe’, Ta iHWi cnosa 6e3rny3a;.

(/K 7: 36-50; 18: 9-14)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

BaKXéVl 6yB MuTapem, ané 3nobys
cnaciHHA; dapucéit  CMOH
CrnoKycuecA, a 6nygHiLA oTpuMana
BiANyLEeHHA rpixiB Big Tord, XTo mae
Bnagy npowaru; i Tw, ,,u,yLué MOH,

Hamaraica HacnigysaTw fi.
(/Tk 19: 1-10; 7: 36-50)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

He Hacnigysana TW, OKadAHHa
aywe, 6nyaHuUlo, Aka B3Ana
nocyavHy 3 MUPOM i nomasysana 3i
CMbO3AMM 1 BUTMPANa BONGCCAM HOMU
Cnacosi, Akunin posipeas pykonuc ii
OABHIX rpixi..

(flk 7: 37-38; Kon 2: 14)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

Xpuetde

102

hrist the Word healed sicknesses,
preached the gospel to the poor,
cured cripples, ate with tax collectors,
and talked with sinners. With the touch
of His hand He brought back the

departed soul of the daughter of Jairos.
(Mt 9: 11; Mk 5: 41-42)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he Tax Collector was saved, and

the Harlot turned to chastity,
but the Pharisee with his boasting
was condemned. For the first said,
“Be merciful” and the second, “Have
mercy on me; but the third said,
boasting, “lI thank You, O God, and

other words of madness.
(Lk 7: 36-50; 18: 9-14)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.
3acchaeos was a tax collector,
yet he was saved; but Simon

the Pharisee went astray; while the
Harlot received remission and release
from Him who has power to forgive

sins. Make haste, O soul, to follow her

example.
(Lk 19: 1-10; 7: 36-50)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

my wretched soul, you have not
acted like the Harlot, who took the
alabaster box of ointment, and anointed
with tears the feet of the Saviour, and
wiped them with her hair. And He tore
in pieces the record of her previous

sins.
(Lk 7: 37-38; Col 2: 14)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.



TM 3HaewWw, Oyweé ModA, AK 6ynu )

NPOKNATI MicTa, WO iM MPUHIC
Xpuctdc 6naroBicTA; CTepexucs,
1106 He 6yTK TObI, AK BOHW: NPUPIBHAB
ix Bnagnka no Coadmy i ax oo aay

3acyamB.
(JTk 10: 13-15)

Momunyii MmeHé, Boxke, NOMUNYI MEHE.
X Bioyai He nokasyi cebé, oyweé
MOA, TFIpLIOD 3a XaHaHEAHKY,
AKa mana Bipy; 4épes Bipy suinnnacs
CndBoM BOXuM JoYKATT; | TN, AK BOHA,
3 rmMubuHn cépua 6naran XpucTa:

“Cwviny [aBunais, cnacu i MeHe”.
(M1 15: 22)

Momunyii MmeHé, Boxke, NMOMUNYI MeHE.

BMVIJ'IOCép,EI,bCFl, cnacu Ta
nomunyin meHé, Cuny [asuais,
L0 BiCHYBATUX 3LINAB CNIOBOM, CKaXW
i MeHi MWMNOCépAHUM ronocoM, AK
po36inHMKoBi — BoicTuHy 6ygew B
p&d 3i MHGr0, Konu A npuiiay B Cnasi
Moin.

(TTk 9: 38-42; 23: 43)

Momunyii MmeHé, Boxke, NMOMUNYI MeHE.

[J036|'17|HV|K Te6é raHbbuB, i
po36iNHUK BU3HaB Tebé Borom
— obuasa 60 Ha XpecTi BUCINU;
ané, MWIOCTMBMIA AK  BIPHOMY
PO36iHNKOBI TBOEMY, IO Mi3HAB
y Tob6i Bora, Bigkpwin i mMeHi aBépi

cnasHoro LlapcTsa Tsoro.
(/lk 23: 32-42)
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y soul, you know how the cities

were cursed to which Christ

gave the Gospel. Fear their example,
lest you become like them, for the
Master compared them to the men of

Sodom, and condemned them to hell.
(Lk 10: 13-15)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

my soul, do not be overcome

by despair; for you have heard
of the faith of the woman of Canaan,
and how through it her daughter was
healed by the Word of God. Cry out
from the depth of your heart, as she
did to Christ, “Save me also, O Son of
David’

(Mt 15: 22)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Son of David, with a word

You healed the possessed:
be compassionate, save me and
have mercy. Let me hear Your
compassionate voice speak to me as
to the Thief: “Amen, | say to you, you
will be with Me in Paradise, when |

come in My glory’”
(Lk 9: 38-42; 23: 43)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

thief accused You, a Thief
acknowledged You as God:

for both were hanging beside You on
the Cross. O Greatly-Compassionate,
open to me also the door of Your
glorious kingdom, as once it was
opened to Your Thief, who with faith

recognized You as God.
(Lk 23: 32-42)



Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MeHE.

ce TBOPIHHA TpemTino, 6a4auu
Teb6é posim’AToro, posnaganuca
Bifl Xaxy ropv i KamiHHA, # 3emnd
TpAcnaca, i NéKo BiAKPWIOCA i B AeHb
CBITNO 3aTbMapunioca, nobadynsLLn
Te6é, Icyce, Tinom npubuToro a0

XpecTa.
(MT 27: 51-53; JIk 23: 44-45)

Momunyii meHé, Boxke, NOMUNYI MeHE.

He BUMaram BiJ MEHe JOCTOMHUX
nnoaie nokasHHA, 60 cuna Mo
B MeHi ocnabna, aapyv MeHi 3aBXau
CKpYLLEHe CépLie I CMUPEHHICTb AyXY,
o6 A npuHocuB Tobi Le AK XepTBy

yroaHy, eanHuii Cnace.
(Mt 3: 8; 5: 3; I1c 50: 17)

Momunyii MeHé, Boxke, MOMUNYI MEHE.

yoae Mii Wo 3HafW  MeHe,
KON 3HOBY Tu cxO4ell NpUnTH
3 adrenammM CyauTM BBeCb CBiT,
CMOrNAHb TOAI MUNOCTMBMM OKOM Ha
MEHe, Icyce, nowaan Ta nomMunyi
MEHE, Lo 3rpiums 6inbll, AK YycAKa

nacbka ictoTa.
(Mr 25: 31-32)

JL
ar
o
”fﬂﬁ'ﬂl\lﬁ\:

MpenonobHa maTtn Mapie, monn Bora
3a Hac.
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Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he creation was in anguish when

it saw You crucified; mountains

and rocks were split from fear, and the

earth quaked, and hell was despoiled;

and the light grew dark in the day, when

they beheld You, O Jesus, nailed in the
flesh.

(Mt 27: 51-53; Lk 23: 44-45)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

o not demand from me worthy
fruits of repentance, for my
strength has failed within me.
Give me an ever-contrite heart and
poverty of spirit, so that | may offer
these to You as an acceptable sacrifice,

O only Saviour.
(Mt 3: 8; 5: 3; Ps 50: 17)

Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y Judge, who know me, when
You come again with the angels
to judge the whole world, look on me
then with Your merciful eye and spare
me; take pity on me, O Jesus, for | have
sinned more than the whole nature of

mankind.
(Mt 25: 31-32)

ol L
ar

0 VR \/€ENERARLE 0MHER:
Te ok ¥ I\

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.



,EI,VIByBaJ'Ia TN BCIX He3BUYaNHUM 4’\'

XUTTAM CBOIM — | AHIeNbCbKi
YMHW, | coBOpU mo,u,em no,u,onana
3eMHEé | »Xuna HE3EeMHUM,

NepeBepLUMBLLN €CTBO, Tomy, Mapie,
™M 6e3TinécHuMn Horamm, WopadH
nepewnLuna.

MNpenono6Ha maTtn Mapie, monu Bora
3a Hac.

XMVIJ‘IOCTV'IB Teopud 1o

o npocnaenAlTb  Tebe,
npenofadbHa  matn, wWob  Ham
BM3BOMUTUCL Bif rPU3OT i CKOpHOT,
LLIO Ha Hac 3Biaycinb HanagawTb, LWo6
MW BM3BOMUIUCH 3 BUMNPOBOBYBaHD |

6esnepectaHHo Benuyanu ocnoaa,
L0 Npocnasus Tebe.

TUX,

ol L
Tar

” /

flﬂﬁffﬂ:
MpenondbHuin étye AHOpito, Monu
Bdéra 3a Hac.

AH,upuo 4YécHUN,
TPUGNAXKEHHWUNA, nacTupo
Kputcbkuit — He  nepecTaBam

MOSIUTMCA 3a TUX, XTO OcniBye Te6e,
o6 No36aBUMUCA THIBY 1 CKOPBOTM
i TRIHHA | rpixiB 6e3MipHUX yci Mmwu,
XTO MOYUTAEMO NAM’'ATb TBOK) BIPHO.

ol L
Tar

+ Cnasa OTuid, i CunHy, i CBATOMY
LyxoBi.

OT4e B
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y your strange way of life you
have struck all with wonder:
the hosts of angels and the assemblies
of mortals; for you surpassed nature
and lived as though no longer in the
body.Like a bodiless being you walked
on the Jordan with your feet and
crossed over.

Venerable Mother Mary, pray to God
for us.

‘/'enerable Mother, call down the
gracious mercy of the Creator
on those who praise you, that we may
be set free from the sufferings and
afflictions that beset us round about;
so that without ceasing, delivered from
temptations, we may magnify the Lord
who has glorified you.

ol L
Tar

TO IUR HOL\/’ FA’I’HGR, ANDRGw:

Venerable Father Andrew, pray to God
for us.

enerable Andrew, thrice-blessed

father, shepherd of Crete, do not
cease to offer prayer for us who sing
your praises, so that we, who honour
your memory with faith, may be
delivered from all wrath and affliction
and corruption, and released from
faults.

ol L
Tar

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.



TF\‘IEH'K:

Tpél?lue eAnHocywHa, €anHnue 2

TpuinocTacHa, O,CI'II'ByeMO Tebé,
npocnasnAym OTus, CviHa
Benuyatroum i [yxy MOKIOHAKYUCH,
— €cTBY €avHomy, Bory icTMHHOMY
XUTTKO i BiYHOMY LlapcTtsy
6e3KiHEYHOMY.

2 | HMHI, | NOBCAKYAC, i Ha BIKM BIKIB.
AMiHb.

K[’? O/AH‘IEH'Z:

pag TBii OXOPOHW,

Boropoauue, B Tobi BiH BipoO
uaptoe, B Tobi yTBEPOXKYETLCA
KpinkicTio i, nepemarawoun, Tob600
noboptoe yci  Crnokycw, MOMGHUT
BOPOrIB CBOIX i NiAKOPIOE iX.

ol L
1ar

/ .
KA'TAEACM:

Ke30|'|v|eHHoro 3ayarta Pisgsd
HeckasaHHe; Martepi 6e3my>XXHOi
HeTniHHMIA nnig; Boxe 60 Hapoa-
XeHHA o6HoBnAe ecTBO. Tomy BCi
poau Te6é, Ak BoroHesicHylo Marip,
NPaBOCIABHO BEMTMYAEMO.

Mpeuncra A
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TRMDHON:

e praise You, O consubstantial

Trinity, Unity in three Persons:
we glorify the Father, we magnify the
Son, and we worship the Spirit, truly
God in one nature — both Life and the
eternal kingdom of the living.

+ Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

THEO'TOKNN:

reserve your city, O most pure

Mother of God. For by you she
reigns in faith, and by you she is
made strong, and through you she
is victorious; she vanquishes every
temptation, and she despoils the
enemy, and she administers the
subjects.

ol L
Tr

KA’I'AVABM:

he nativity is past understanding
— from a conception without
seed; the child-bearing is undefiled
— from a Mother without a husband;
for the birth of God makes the natures
new. Therefore with true belief all
generations magnify you as Bride and
Mother of God.




A

/ » P
MAAAA CICTEHIA.

w/ . V4 . 7 .
lidiconm: e i we B mvipi Tocnoaési
MOMOJTIMOCH.

E-ﬁm}'u: [écnoam, nomMunyn.

lidicona: 3acTynn, cnacw, nomwnyi
i  oXxopoHM Hac, bBoxe, TBo€w
6narogartTio.

Kré"m'm: récnoam, nomMunyi.

lidicona: MpeceaTtyo,  Mpeunctyto,
MpebnarocnoBéxHy!o, CnasHyio
Bnaguuvuio Hawy Boropdavuo
MpucHoaiBy Mapito 3i BciMa cBATUMM
NOM’AHYBLLK, cami ce6é i oanH 0QHOro,
i Bce XWUTTA Hawe XpucTty BOrosi
Bianamo.

Kré"m'm: To6i, Mcnoaw.

lepéi: Bo Te6é cnaenatb yci Cvnum
Heb6ecHi, i Tobi cnaBy BO3CMNAEMO
OTu), | CrHy, | CBATOMY [yX0Bi HIHI,

i NOBCAKYAC, | Ha BIKU BIKIB.

Krf'/‘m}'ﬂ: AMiHb.
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SMALL LI'TAN\[.

Deason: Again and again in peace,
let us pray to the Lord.

Farrurow: Lord, have mercy.

[Jeacon: Help us, save us, have mer-
cy on us and keep us, O God, by your
grace.

Farruror: Lord, have mercy.

Deason: Commemorating our all-ho-
ly, pure, most blessed and glorious
Lady, Mother of God and Ever-Virgin
Mary, with all the Saints, let us entrust
ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

Farruror: To You, O Lord.

Prieor: For all the Heavenly Powers
praise You, and unto You do we send
up glory; to the Father, and to the Son
and to the Holy Spirit, now and ever
and unto the ages of ages.

Farruror: Amen.




Gﬁ'f"TH/AEH'K. \[MN oF LIGH'T.

/ / X
FAACR CGIAIMHLV;I N 0F THe 'TONE 0F THe WEEIS
[NporosiowyeTsCA CBITUIIBHUYHI 4eproBoro The Hymn of Light for Thursday in the Tone
rnacy. it of the week is chanted.
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XEAAH/'TEX'K .

‘frre'u"z: Bce, WO AMLLE HeXAl XBANWUTb
rocnopa.

@'MAOM ‘M;\JH

Banite [ocnoga 3
XBanite Mord Bo BILLHIX.
Tobi HanéxuTb nicHA Borosi.
XBanite Word, Bci adrenu Word,
XBanite Word, Bci cvinu Nord.
Tobi HanéxuTb nicHA Borosi.
XBanite Mord, céHue i micAub,
xsanite Word, sci 38pi 1 cBiTno.
XBanite Word, Hebecd Hebéc;
i BOOA, WO BULE HebEécC.
Hexamn xeanaTb IM’a locndaHe,
Bo BiH npomoBMB — i cTanocs,
BiH noBeniB — i coTBOPMIOCA.

Hebéc,

MocTaBmB iX Ha BIKM  BIYHI;
AaB iM 3aKOHU, WO He 3MIHIOKOTLCA.

XBanite [ocnoga Ha 3emni:
BCi MOpH, BCi pnbm i Bci 6e30aHi,

BoroHb, rpap, CHir, TymaH, BiTep
6YiHWIA, WO BMKOHYE BOMIO Mord,

[Opwu i Bci ropbn, nepésa nnoaosi i
BCi nicw,

3Bipi i BCi TBapWHW, BCi NNasyHu i
nTaxv Kpunari.

Llapi 3emni i BCi Hapoan, KHASI i BCi
cyani,
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FBALME) oF FRME)E.

Reaper:  Let every breath praise the

Lord.
FEMILM 148.

raise the Lord from the heavens,
Praise Him in the highest.

To You, O God is due our song.

Praise Him, all you His angels:
Praise Him, all you His hosts.

To You, O God is due our song.

Praise Him, sun and moon;
Praise Him, all you stars and the light.

Praise Him, heavens of heavens,
and water above the heavens.

Letthem praise the name of the Lord;

For He spoke and they came to
be; He commanded and they were
created.

He established them for ever,
and forever and ever; He has set an
ordinance, which shall never pass
away.

Praise the Lord from the earth, you
dragons and all abysses,

Fire, hail, snow, and ice, blast of
tempest that perform His word.

The mountains and all the hills,
fruitful trees and all you cedars.

The beasts and all the cattle,
creeping things and winged birds,
Kings of the earth, and all peoples,
princes and all the judges,



IOHaku 1 OiBw,

Ctapi 3 Mmonoanmu,

Hexan xsanaTb iMm’A focnogHe,
Bo imda  Mord
OpnHoro.

CnéaBa Mord Ha Hébi | Ha 3emni.

NPOCNaBuUIoCh

BiH nigHic cuny nroaén Ceoix,

Cnasy Bcix cBATUX CBOIX,
CwuHiB I3painesux, 6nunsbkunx Vowmy.

\‘T]'MAMA ‘:M':o,.

nisavite locrnoaési nicHio Ho.y!
XBana Vomy Ha 360pax CBATUX
Noré.
Hexan ssecenntbea lspdinb Cot-
BOpWTENEM CBOIM,
Cunn CidHy Hexan BO3paayloThbCA
Llapém cBoiwm.
Hexan xsanatb im’A Mord xdpom,

3 TuMnaHamu i rycnAamu, Hexam
cnisatoTb Vomy. )
Bo nbuTtk focndab noaén Ceoix

| NOKIPHMX NiAHOCUTL 40 ChaciHHA.

3BennyaTbcA Npenoad6tHi y cnasi

| 3paailoTb B OCENAX CBOIX.
~ Hexan 6yne xsana Borosi B ycTax
IXHiX, )

| Meui 4BOrocTpi B pyKax ixHix,

o6  y4MHWTM  nOMCTY
HEeYeCTUBUMU

| k&py Hapn 6e33aKOHHMMK;

3B’A3ATY LapiB IxHix nyTamm,

|  cnaBHuX iXHIX  KangaHamu
3ani3HUMK.

Han
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Young men and virgins,

Elders with the younger;

Let them praise the name of the
Lord,

For His name alone is exalted.

Thanksgiving to Him is on the earth
and in heaven;

And He shall exalt the horn of His
people.

This is the hymn for all His saints,

For the sons of Israel and for the
people who approach Him.

FE»ALM 149.

ing to the Lord a new song;
Sing His praises in the congre-

gation of the saints.

Let Israel be glad in Him who made
him,

And let the sons of Zion exult in their
King.

Let them praise His name in the
dance;

With the timbrel and the psaltery let
them sing to Him.

For the Lord takes pleasure in His
people

And He shall exalt the meek with
salvation.

The saints shall boast in glory,

And shall rejoice upon their beds.

The exaltations of God shall be in
their throat,

And in their hands shall be two-
edged swords,

Todovengeance among the nations,

And reproofs among the peoples;
To bind their kings with fetters
And their nobles with iron manacles.



BirkoHatu
nUcaHui.

Cnasa uAa 6yae BciM npenogobHUM
Vord.

Hag HAMW Cyo Ha-

@'MAOM ?ﬂ.

sanite Bdra B ceatux Word.
XBanite Nord B yTBEpOKEHHI
cvnm Mord.
XBanite Mord B moryTHoCTi cunu
Noré;
XBanite WNord 3a 6e3méxHy Bénny
Noré.
XBanite Mord rénocom cypmu;

XBanite Vord Ha apoi Ta rycnax.

XBanite Mord xdpom nia TUMNAHW;

XBanite Vord Ha cTpyHax i opraHax.

XBanite WMordé Ha  opraHax
MUMO3BYYHMX;

XBanite Woréd Ha oprdHax i 3i
CrniBOM.

Bce, WO Aavwe Hexam XBanutb
Focnopa.

+ Cnaea OTuid, i Cuny, i CeaTomy
OyxoBi i HWHI, | NOBcAKYAC, | Ha BIKK
BiKiB. AMiHb.
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To do in them the written judgment.

This glory shall be to all His saints.

ffoALM 159.
raise God in His saints,
Praise Him in the firmament of
His power.

Praise Him in His mighty acts,

Praise Him in proportion to the
magnitude of His greatness.

Praise Him with the sound of
trumpet,

Praise Him with psaltery and harp.

Praise Him with timbrel and dance,

Praise Him with strings and flute.

Praise Him with tuneful cymbals,

Praise Him with cymbals of jubilation.
Let every breath praise the Lord.

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, both now and

ever and unto the ages of ages.
Amen.




/ / ..
Mmm CAAROCAOKIE.

‘f're/li'z: Cnésa BoO BWLWHiX BAry, i Ha
3emni Mup, B NIOAAX 6n1aroBosiHHA.

XBanumoTe6é, bnarocnosnmdoTebé,
NoKnoHdAemMock Tobi, npocnaBnAemMo
Te6é, nAkyemo Tobi, paan BenmnKoi
cnasu Tsoéi. [ocrnoan, Lapio
HeGéCHMVl, Bdoxe

OTue, Bcepgepxutenio, Mocnoau,
CuHy €auHopdaHuin, Icyce Xpucté
i Ceatnin [ywe, [dcnogn Boxe,
ArHye BoOxun, CuHy Otuda, Ti,
o 6epéll rpixv CBITY, MOMWUNYIA Hac.
T, wo 6epéw rpixv CBITY, MNPUAMNA
MOMMTBY Hawy. T, wWwo cuauul
npasopy4 OTUA, NOMUNYI HaC.

Bo T €anHuin CeAaTvi, Tn €EanHUIR
[ocndab, Icyc Xpuctoc, 3aana cnasu
Bdra OTud. AMIHb.

oBcAKYac 6narocnoBnATUMY
Te6é i BuxBanaTuMy iM'A TBOE
HaBiKM i NOBIK BIKY.

Cnopno6wm, Mocrnoaum, B AeHb Len 6e3
rpixa 36epertuca Ham.

BnarocnoséH ecu, MNocnoan Boxe
OTULIB HALLKX, | XBANbHE i NpocnaBneHe
iM’A TBOE HaBIKN. AMiHb.

Hexan 6yme, [dOcnogn, MWnicTb
TBoA Ha Hac, 60 My yrioBaemo Ha Tébe.
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THE SMALL DOXOLOG\[.

Reaner: Glory to God in the highest;
and on earth peace, good will among
men.

We praise You, we bless You,
we worship You, we glorify You,
we give thanks to You for Your great

glory.

O Lord, heavenly King, God, the
Father, Ruler-over-all; Lord, Only-
begotten Son, Jesus Christ; and Holy
Spirit; Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, You Who take away the sin
of the world, have mercy on us, accept
our supplication, You Who sits at the
right hand of the Father, have mercy
on us.

For You alone are Holy, You alone
are Lord, Jesus Christ, to the glory of
God the Father. Amen.

every day | will bless You, and Your
name will | praise unto ages and
for ever and ever.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this
day, without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of
our fathers, and praised and glorified
is Your name for ever. Amen.

Let Your mercy O Lord, be upon us,
as we have set our hope on You.



BnarocrnoséH  ecw, Bng,u,l?lKo,
BPO3YMV MeHé 3anositamu TBOIMM.

BnarocnoséH ecu, CE,':FlTl;IVI,
NPOCBITM MeHé 3anosiTamy TBOIMM.

Focnoaw, MI;IJ'I,iCTb TBOA nOBIK,
TBOPIHHA PYK TBOIX HEe 3HEeBaX.

Tobi nopobae xsana, Tobi nogobae
ocniByBaHHA, Tobi cnaesa nomobae
OTUO, | CuHy, | CBATOMY [lyX0Bi HUHI,
i NOBCAKYAC, | Ha BIKM BiKIB. AMiHb.
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Blessed are you, O Master; give me
understanding of Your statutes.

Blessed are You, O Holy One;
enlighten me by Your statutes.

O Lord, Your mercy endures forever.
Despise not the works of Your hands.

To You is due praise; to You is due
song; to You glory is due; to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.
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elm’mm ﬂfOCHrl’E/H;HA/?\.
lidcona: [ondBHIMO pAHHIO MONWTBY
Hawwy focnoaési.

K /.. 7 V4 o

'f"mm: [écnoam, momunyn.
lidconm: 3acTynn, cnacw, nomunyi,
i  OXopoHM Hac, bBoxe, TBoEw
6naroaaTTio.

E /.. 7 V4 o

'f"mm: récnoau, nomunyi.
lidicon: OHA BCbOro  3BépLUEHOTO,
CBATOrO, CrokiHoro i 6e3rpiHoro, y
F6cnopa npocimo.

K /.. 7 o 7

'f"mm: Mopai, Mcrnoaw.
lidiconn: Avrena  mupy,  BipHoro
NPOBIAHNKA, OXOPOHMUTENA Ayl i Tin
Hawwwmx, y Mdcnoaa npocimo.

E /.. /& 7

rf"mm: Mogaain, Mcnoaw.
lidtconm: MpdwenHa i BignylweHHA
rpixis Ta npoBWH Hawwx, y Focnoaa
npocimo.

E /.. /& 7

rf"mm: Mogaain, Mcnoaw.

-/ V4 . 7
lidiconm: Od6poro i  nmoxuTduHOro
ONA Oyl HAWWX Ta MAPY ANA CBITY, Y

Focnopa npocimo.

ﬂrﬁm'm: Mopaii, Mcnoaw.
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_;l'TAN\/' oF SU‘!‘JLIMW!ON.

Deacon: Letus complete our morning
prayer unto the Lord.

Farrurow: Lord, have mercy.

[Jeason: Help us, save us, have mer-
cy on us and protect us, O God, by
Your grace.

Farrurow: Lord, have mercy.

[Jeacon: That this whole day may be
perfect, holy, peaceful and sinless, let
us ask of the Lord.

Farruroi: Grant this, O Lord.

Deacon: An angel of peace, a faith-
ful guide, a guardian of our souls and
bodies, let us ask of the Lord.

Farruroi: Grant this, O Lord.

Deason: Forgiveness and remission
of our sins and transgressions, let us
ask of the Lord.

Farruroi: Grant this, O Lord.

[eacon: All that is good and bene-

ficial for our souls and peace for the

world, let us ask of the Lord.

Farruror: Grant this, O Lord.



lidiconm: o6 péwTy >nTTA HAWOro
B MMPi Ta MOKaAHHI CKIHYAIM MW,
y [dcnoaa npocimo.

K-ﬁmm: Mopai, Mcnoaw.

Nidiconm: XpucTudHcbkoro KiHLA
XUTTA HALLOrO: 6e360Mi3HOr0,
6e3a0raHHoro, MWpHoro i [Ao6poi
Bianosiai Ha CTtpawHomy Cyai
XpucToBiM, MPoOcimMo.

ﬂ-ﬁm'm: Mopaii, Mcnoaw.

lidconm: MpeceaTylo,  npeunctyto,
nNpe6narocnoBEHHY!O, CNABHYIO
Bnaguuvuio Hawy Boropoauuo |
MpucHoaiBy Mapito, 3i BciMa cBATUMM
noM’aHyBlUK, cami cebé, | oauH
OOHOro, i BCe XWUTTA Hawe XpucTy
Borosi Bigaamo.

ﬁ-ﬁm'm: To6i, Mcnoaw.

Ie‘:e/ﬁ: Bo Tu ecu Bor munocty,
weapoT i 4Yomnosikonob6cTea, i Tobi
cnasy Boacunaemo OTuid, i CuHy, i
CeAaToOMy [yxoBi, HAHI i noBcAKYAC, i
Ha BiKW BIKIB.

ﬁrﬁmi’u: AMiHb.
iefe/ﬁ: Mup ycim.

Kr&"mm: | nyxoBi TBOEMY.

BKJIOHIMO

lidiconn: TénoBu  HALWiI

népen focnoaowm.

Kré"m}'u: To6i, Mcnoaw.
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[Jeacon: That we may complete the
remaining time of our life in peace and
repentance, let us ask of the Lord.

Farruroi: Grant this, O Lord.

eacen: A Christian end to our life:
painless, blameless and peaceful; and
a good defense before the dread judg-
ment seat of Christ, let us ask.

Farruroi: Grant this, O Lord.

Deason: Calling to remembrance our
Most Holy, Most Pure, Most Blessed
and Glorious Lady, the Theotokos and
Ever-Virgin Mary with all the Saints, let
us commend ourselves and one an-
other and all our life, unto Christ our
God.

Farruror: To You, O Lord.

Priesr: For You are a God of mercy,
compassion and love for mankind and
unto You do we send up glory: to the
Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages
of ages.

Farruror: Amen.,

Frieor: Peace be unto all.

Farruron: And to your spirit.

[eacon: Let us bow our heads to the
Lord.

Farruror: To You, O Lord.



CBALYeHnK rpokasye MmoJsinTBy:

”

lepéii: Técnoom CeATiN, wWo Ha HEG
nepebysaecw i CMI/IpéHHI,/IX gornApaeL, i
BCEBUAKYMM OKOM TBOIM BCe TBOPIHHA
6aumw, népen To600 BKIOHUIMCA MM
AyLWEto 1 Tinom, i Monmmoch Tobi: NpPOCTArH
HeBNaMMY pyky TBow) 3 cBATOI océni TBoEi
i 6narocnoBv BCiX Hac; i, AKWO 3rpiwunnm
YMMCb BINbHO YU HEBIMbHO, — MPOCTH, AK
Bor Bnarnin i Yonosikontd6HUIA, noaarym
Ham 106p0 TBOE 3eMHE 11 HebEcHe.

Iefe/ﬁ: Bo Tobi HanéxuTb MUNyBaTu
i cnacaTtu Hac, Boxke Halu, | Tobi cnasy
Bo3cunaemo OTu), | CuHy, | CBATOMY
OyxoBi, HWHI, i NoBcAKYAC, i Ha BIKK
BiKiB.

E-ﬁm'm: AMiHb.
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The priest reads the following prayer:

Fricsmr: Holy Lord, You dwell on high and
behold the humble. And with Your All-seeing
Eye You gaze upon all creation. Before You
we have bowed the neck of our soul and body,
and we pray You, Holy of Holies: stretch forth
Your invisible hand from Your holy dwelling
place and bless all of us. If in any manner we
have sinned, either voluntarily or involuntarily,
pardon us, for You are a Good God Who
loves mankind, granting us Your good things,
both earthly and heavenly.

Prieor: For Yours it is to have mercy
on us and save us, O our God and unto
You we send up glory: to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages.

Farruror: Amen.




G'TH}(O/BEH'K, rAACE H.

PO3BINHULIBbKI NyTa NOTPAMMUBLLMN,

AywWwé MOS, TV CUMbHO NOCTpaXk-
gana  Big CcBOIX nporpilleHb, 60
BiAOanacA BOPOraM  HEepPO3YMHUM;
ané, nokM Maew wWe yac, 6naram
3BOPYLUEHO Hapie 3HeBipeHux,
XKuTta TUX, Wo y Bigyai, nigHimn i
crnacv MeHe, CnacuTenio!

GWH/X'K:

HanosH1 Hac BpaHui municTio TBOEIO,
Focnoaw, i 3panieMo Ta 3BecenMoch.
3Becen Hac y BCi OHi Hawi —
3a Ti OHi, Konn Tu cMUpWB Hac, 3a
niTa, Konu Ml/ll6é'-II/U'II/I 3no. | I'I,O,EI,I/IBI;ICb
Ha pabiB TBoiX i Ha aina Teoi i HaBuN
CVHIB iX.

ol L
Aar

PO3BINHULIBbKI NyTa NOTPAMUBLLMN,
aylwe Mo, ™ CUSBbHO
nocTpakaana Bif, CBOIX MPOrpiLieHb,
60 BigJanacA BOPOraMm Hepo3yMHUM;
ané, nokM Maew LwWe yac, 6naram
3BOpYLUEHO Hapie 3HeBipeHux,
XKuTta TuX, Wo y Bigyai, nigHimn i
crnacv MeHe, CnacuTenio!
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xqfOEJWHHA, TN 8.

y soul, you have met with the

attacks of thieves, and you have
been severely wounded, delivered
through your own sins into the hands of
inconceivable enemies. But while you
still have time, cry out with compunction
— O Saviour, the hope of those without
hope, the life of those in despair: raise
me up and save me.

\/'ERBG:

We were filled in the morning with Your
mercy, O Lord, and we rejoiced and
were glad. In all our days, let us be glad:
for the days wherein You humbled us,
for the years wherein we saw evils. And
look upon Your servants, and upon Your
works, and guide their sons.

ol L
ar

y soul, you have met with the

attacks of thieves, and you have
been severely wounded, delivered
through your own sins into the hands of
inconceivable enemies. But while you
still have time, cry out with compunction
— O Saviour, the hope of those without
hope, the life of those in despair: raise
me up and save me.



/
GWHX'K:
| Hexan 6yne munictb Mocnoga Boéra
HALIOTO Ha Hac, Aina pyK Hawux
BMMNpPAaBi B Ainax pyK HaLLUX gornomaram
HaM.

M‘IHH‘HH'Z:

Bo,u,ﬂrHy?BLUMCb nobpe y 6poHI0
Bipun 11 036p0iBLLIK cebé xpecTa
3HaMEéHHAM, CTanMm BU CUMbHUMU
BOIHAMW, WO MY>XHbO MPOTUCTOANN
MyunTenamM i auAsona o6nécTuBiCTb
no6oponun; BKU, WO, MNepeMOXLAMM
6yay4un, cnogobununca BiHUA, MONITbCA
3aBX/V 3a Hac, Wob crnacnuca ayul
HALLi.

ol L
ar

+ Cnaea OTuid, i Cuny, i CeaTomy
OyxoBi, i HMHI, i MoBcAKYAac, i Ha
BiKW BiKiB. AMIHb.

K[’? O/AH‘HH'Z:

]_[pVIVIMV'I ronoci pabis  Teoix,
BcevyécHa bBboropdavue [iBo;
1106 MUP JapyBaBCA HaM i BiANyLLEHHA
rpixiB, Monun 6e3HacTaHHoO.
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\/'ERBG:

And let the brightness of the Lord our
God be upon us: prosper the works of
our hands, O prosper the work of our
hands.

MAR'TYR!KON:

Futting on the breastplate of the
Faith for good purpose, and
armed with the sign of the Cross,
you showed yourselves to be strong
soldiers. Courageously you resisted
tyrants, and destroyed the delusions of
the devil, and as victors were honoured
with crowns. Pray to Christ for us, for
the salvation of our souls.

ol L
ar

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, both now and
ever and unto the ages of ages.
Amen.

THEO'TOKNN:

ccept the prayers of your servants,
O all-pure Virgin Mother of God,
and pray without ceasing that we may
be given peace and remission of sins.




Lo N
7N\ A (L
SEX Q:)

= _ /

Ie‘:e/ﬁ: Bbnadro € cnosigyBaTucA
focnoaési, i cniBatn iMeHi TBOEMY,
BuwwHid. Cnosilartn 3paHkKy MUNICTb
TBOI), i icTUHY TBOK Ha BCAKY Hi.

Boxe, Csatni
BescMEépTHUIA,

/ 7 o
Tréun: + Ceatvn
Kpinkuin,  CeaTtuii
MNOMWMYW HaC. (Tpuyi)

+ Cnasa OTuid, i CunHy, i CBATOMY
OyxoBi, i HUHI, i MoBcAKYAac, i Ha
BiKW BiKiB. AMIHb.

- / o
mmfmA W‘!L‘E.
]‘[peCBﬂTéH Tpoiiue, NnoMUnyn Hac;
Focrnoam, O4NUCTM IPIXV HALL;
Bnaavko, NpocT 6e33aKOHHA HALL;

CBATUNA, 3MMAHBCA | 3UiNN HEMOM
Hawi imeHn TBOro paam.

Focnoan, NOMUNYN. (Tpudi)
+ Cnaea OTuid, i Cuny, i CeaTomy

OyxoBi, i HUHI, i MoBcAKYAac, i Ha
BiKW BiKIB. AMIHb.

119

TR!BAGNN.

Pricomr: It is good to confess to the
Lord, and to sing unto Your name,
O Most High; to proclaim Your mercy
in the morning and Your truth by night.

Reaoer: # Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, have mercy on us.
(thrice)

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spiit, both now and
ever and unto the ages of ages.
Amen.

TO THE ALL—HOL\/’ TR!NIW\/’.

lI-holy Trinity, have mercy on us.

O Lord, cleanse us from our sins.

O Master, pardonourtransgressions.

O Holy One, visit us and heal our
infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

%+ Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, both now and
ever and unto the ages of ages.
Amen.



N/ == /

O‘u HALL'E.
N/

Oqu Hall, WO ecy Ha Hebecax,
Hexan cBATUTbCA IM'A TBOE;
Hexan npuiige LapcTBo TBOE; Hexau
6yne BonA TBoA, AK Ha HEGI, Tak i
Ha 3emni. Xni6 Haw HacylwHWiA aan
HaM CbOrOHi; i MPOCTN HaM MPOBUHM
HaLLi, AK | M/ NPOLLAEMO BUHYBATLIAM
HaLLWM; | He BBEW HaC Y CrOKYcy, ané
BM3BOMW HAC Bif NTyKaBoro. AMiHb.

lepéii: Bo TBOé € UdpcTBO, i cuna,
i cnasa OTud, i CiHa, i Ceatoro [lyxa
HWHI, i NOBCAKYAC, | HA BIKM BIKIB.

ﬁ-ﬁn'm: AMiHb.

ol L
Aar

tréun: Ctoaum B xpami cnéem Teoé,
Boropoauue, cebé Ha HEBI yaBnAEMO.
T, [OBépi HebécHi, BigKpMN Ham
nBépi MunocTtun TBOEI

Focnoan, NOMUNYIA. (40 pasis)

+ Cnasa OTuid, i CunHy, i CBATOMY
OyxoBi, i HUHI, i MoBcAKYAac, i Ha
BiKW BiKiB. AMIHb.

'-{eCHl'Luy Bill XepyBUMIiB i He3piB-
HAHHO cnaeHiwy Big Cepadumis,
wo 6e3 ictniHHA  Bora-Cnoso
nopoamnna, cyulyto Boropoauuo, Te6é
BENMYAEMO.
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THe LoRD’g» PRAYER.
ur Father, who art in heaven,
hallowed be Thy name.
Thy kingdom come. Thy will be
done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread
and forgive us our trespasses
as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from the evil
one. Amen.

Priesr: For Yours is the kingdom, the
power and the glory, of the Father and
of the Son and of the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages.

Farruror: Amen.

ol L
ar

Reaoer: Standing in  the temple
of your glory, we think we stand in
heaven, O Mother of God. O gate of
heaven, open to us the door of your
mercy.

Lord, have mercy. (40 times)

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit both now and
ever and unto the ages of ages.
Amen.

ore honourable than the

Cherubim, and more glorious
beyond compare than the Seraphim,
without corruption You gave birth to
God the Word. True Theotokos, we
magnify You.



ImeHem [ocnogHim, ©Gnarocnosw,

oTye!

(“Bnaavko, briarocsioBu”, y kKareapasibHoMy
cobopi abo Ko apxmepeu rnpucyTHUN.)

Ie[n’ﬁ: Cwit 6narocnoBéHHuiA Xpuc-
TOc Bor Haw, 3aBXAaW, HUHI, |
NOBCAKYAC, i HA BIKN BIKIB.

‘f're/q'z: AMIHb.

He6éCHvu7| Llapto, Bipy yTBepaw,
HapOau BTUXOMMUP, CBIT 3ac-
MOKOW, CBATWIA Xpam uein B Oo6pi
36epexun. PaHille nomépnux oTtuiB i
6paTiB HAWMX B OCENAX NpaBeaHVKIB
BCeNM | Hac MokasdHHi i cnosigi
npuiamn, 60 T Bnarnin i Yonosiko-
niobeLlp.
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In the name of the Lord, Father,
bless!

(“Master, bless”, in a cathedral church or
when a bishop is present.)

Priesr: Christ our God, the Existing
One, is blessed, now, ever, and unto
the ages of ages.

Reaper: Amen.

Heavenly King, establish our

rulers; strengthen the faith;
calm the nations; make the world
peaceful; guard well this holy church;
assign our fathers and brothers
who have gone before us to the tents
of the just, and accept us in repentance
and confession, as you are good and
love mankind.




- D
MA'TEA N HATW
(;’Me/MA c\?f'im.

legéri: Tocnoom i Bnagnko XuTTd
MOro, ayxa niHmBcTBa, 6e3HaainHocTy,
BMnagonobcTea i NycToMOBCTBA He
Aan MeHi.

(3eMHUI MOK/IH)

Iefe/ﬁ: [yxa > YUCTOTN, CMUPEH-

HOCTW, TepnenvesocTM ©n n6OBK
napyin meni, paby TBoEMmy.

(3eMHUI MOK/IH)

legeri: Tax, Mdcnoam LI4pto,

napyni MeHi 6a4nTyv NPOBUMHWU MOI |
He ocyaykysatu 6paTta mord, 60 Tu
61arocnoBéH €cy Ha BIKU BiKIB. AMiHb.

(3eMHUI MOK/IH)
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FRA\[ER oF VENGRAELE

G‘JHRMM MTHe S\[RMN.

Friesr: O Lord and Master of my life!
The spirit of sloth, despair, lust of pow-
er and idle talk grant me not.

(full prostration)

Pricom: Grant rather the spirit of
chastity, humility, patience and love to
me, Your servant.

(full prostration)

Pricsr: Yes, Lord and King! Grant
me to see my own sins, and not to
judge my brother, for You are blessed
unto the ages of ages. Amen.

(full prostration)




3rigHo 3 yctaBoM, Big pa3sy nicnda YTpeHi
cnigye Yac lNepLuni 6€3 YntaHHA Kaghnmm
3 cantupA.

[lpu Bianpasi Bcix HYacis, [locToBi cTNXN HE
CrniBaroTb a 4YuTaroTb rpu YoMy CXUIIAKTh
rosoBy, 6€3 3eMHOro rnokJiIoHa.

llicna IpucsAaToro npwu Bignpasi Bcix Hacis
yutarotb KoHpak i3 Benukoro KaHOHa:
“lywe mosA, gywie MOA, ycTaHb, YOMY Tu
crmw?”
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THE FIRB'T HOUR.

According to the Typicon, Orthros is followed
immediately by the First Hour, without the
reading of a kathisma from the Psalter.

At all the Hours, the Lenten verses are not
sung but read, and they are accompanied
by bows, not prostrations.

After the Trisagion, at all the Hours we
read the kontakion from the Great Canon:
“My soul, my soul, rise up. Why are you
sleeping?”
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Iefe’ﬁ: Cnéasa Tobi, Xpucté Bdxe,
YrnoBaHHA Hawwe, cnasa Tobi!

ﬁ-ﬁn'm: + CndBa OTurd, i Cuny, i
CeAaToMy [lyx0Bi, i HVHI, | noBcAKYAC, i
Ha BIKW BiKiB. AMIHb.

Focnoan, NOMUNYN. (Tpudi)

Bnarocnosu.

(“Bnaawvko, 6niarocsioBun”, y kategpasibHoMmy
cobopi abo Ko apxmepen rnpucyTHUN.)

Ie’u/ﬁ: Xpuctdéc  fcTuHHU  Bor
Haw, MonuTBamu npedynctoi CBOEI
Matepi, CBATUX CNABHUX i BCexBasb-

HUX Anoctoni; cBATOro OTuA
Haworo Mwukonaa, Mup-JliKincbkoro
YynoTtedpua; npenonobHoi Marepi

Hawoi Mapii €rnneTcbkoi; npenoado-
Horo OTud Haworo AHapia KpuTch-
KOro; (cBATOro, Lo HMOro  xpam)
| (cBATtoro, w0 #oro nam’AT y TOM
AeHb CBATKYEMO); cBATUX BorooTuis
loakumMa W AHHM | BCiX CBATKX,
nomunye i cnacé Hac, 60 BiH Bnarnn
i YonosikonobeLb.

ﬁ-ﬁmm: AMiHb, aMiHb.

CE T e e e E A
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THE DlﬁMlﬁBAL.

Friesm: Glory to You, O Christ our
God, our Hope, glory to You.

Farruro: # Glory to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit, both
now and ever and unto the ages of
ages. Amen.

Lord have mercy. (thrice)

Give the blessing.

(“Master, bless”, in a cathedral church or
when a bishop is present.)

Friesr: May Christ our true God
have mercy on us and save us, through
the intercessions of our immaculate
Lady, the Theotokos and Ever-Vigin
Mary; of the holy, glorious and all-
praised Apostles; of our Father among
the Saints Nicholas, the Wonderworker,
Archbishop of Myra in Lycea; of our
holy Venerable Mother Mary of Egypt;
of our Venerable Father Andrew,
Bishop of Crete; of (name of the Saint
of the temple) and (the Saint of the day);
of the holy and righteous Ancestors of
God Joachim and Anna; and of all the
Saints, forasmuch as He is Good and
the Lover-of-Mankind.

FArTHFOL: Amen, amen.

CEi e e e E E R



RIHGIh, T KOTY GAARA!
THE GHD, AND TO
GOD RG THE
GLORY!
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